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Great (Royal) Hours on Holy Friday: 

The Passion of our Lord, God & Savior Jesus Christ 

 دَّسالساعاتُ المُلوكيَّة ليومِ الجُمُعة العظيمِ المُق  
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. (music) 

THE FIRST GREAT (ROYAL) HOUR اعةُ المُلوكِيَّةُ الأولى  سَّ لا 
Priest: Blessed is our God always, now and ever, 

and unto ages of ages. 
ل  أوان   وكه   الآن    ،حين    ل  نا، كه إلهه   الله   ك  بار  ت  الكاهن:  
 رين. رِ الدّاهِ ه  وإلى د  

Choir: Amen.  :مينآالجوق . 
Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee.   :ك  ل   ده ج  الم   ،نايا إله   ، ك  ل    ده ج  الم  الكاهن .   
Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and abide in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

،    الكاهن: قِّ الح  روحه  المهع زّي،  السّم اوِي  الم لِكه  أ يُّها 
الِحاتِ   ن زه الص  لِّ م كان  والمالِئه الكهلّ، ك  الحاضِره فِي كه
  ، ن س  لِّ د  ن ا مِن  كه ر  كهن  فِينا، وط هِّ ياة، ه لهم  واس  ورازِقه الح 

لِّص   نا.  ،و خ  ، نهفوس  الِحه  أيُّها الص 
• No censing is done until the Third Great Hour. •  لا تبخير إلا إلى الساعة الثالثة 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قه دّ قه  الله،  الق  دّ وسٌ  قه ويّ وسٌ  ي  دّ ،  لا  الذي  ،  وسٌ  موته
ناار   م   )ثلاثاً(  .ح 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

theHoly Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

القه لآبِ والابنِ والرّ ده لِ ج  الم   سِ، الآن  وكل  أوان   ده وحِ 
 آمين.   .هرين  ا رِ الده  وإلى د  

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

، ار  دّ ها الثالوثه القه أيُّ  ناح  وسه  ، طاياناخ    ر  بُّ اغفه ر    يا  ، م 
قه   ،ئاتِنايّ س    ن  ز  ع  جاو  ت    يِّده يا س   واش  اوسه  دّ يا  فِ  ط لِع  
نا، مِ أم    . مِك  لِ اس  أج    ن  راض 

Lord, have mercy. (thrice)  م  يا  ( ثلاثاً )  .ر بُّ ارح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهده  وحِ  كهل     .سِ الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ ن   أواالآن  و 
ه   اهرين. آمين. وإلى د   رِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

لي أتِ   ، اسمهك  لي ت قد سِ  م او اتِ،  الس  في  ال ذي  أ بان ا 
ل ى   ذ لِك  ع  م اءِ ك  م ا في الس  ، ك  ، لت كهن  م شيئتهك  ل كهوتهك  م 
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bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

وهري  أ عطِنا الي وم    ، الأ رضِ  ن ا الج  بز  و اترهك  ل ن ا م ا    ، خه
ل يهِ  م ا ن ترهكه ن حنه لم ن ل ن ا ع  ل ين ا، ك  و لا تهدخِل نا فِي    ، ع 
رير.  ، ل كِن  ن جّن ا مِن  الشِّ  ت جرِب ة 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبه    الكاهن:  ا  أ يُّه   ، و الم جد  و القهدر ة   المهلك   لك   لأ ن  
كهل    و  الآن   القهدسه  وحه  و الرُّ هرِ  أواو الابنه  د  وإلى  ن  

اهرين.   الد 
Reader: Amen.  مينآ  :القارئ. 
Reader: Lord, have mercy. (twelve times)  مرة(  12)  .م  ح  ر  ا  بُّ يا ر  : القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القهدهس:  القارئ  ده للآبِ والاب نِ والره الآن  وكهل     .الم ج 
ه ر الداهِرينأوا  آمين.   .ن  وإل ى د 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

لِكِنا و إلهِنا ك ع  لِم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 
لِكِنا و إلهِنا سِيحِ م  ك ع  لِلم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 

ر بُّنا ه لهمُّوا   و  م لِكهنا  ههو   هذا  لِلم سِيح،  ك ع   ن ر  و  د   جه لِن س 
 و إلههنا.

PSALM 5 5المزمور 
Reader: Unto my words, give ear, O Lord; hear 

my cry. Attend unto the voice of my supplication, 

O my King and my God; for unto Thee will I 

pray, O Lord.  In the morning Thou shalt hear my 

voice.  In the morning shall I stand before Thee, 

and Thou shalt look upon me; for not a God that 

willest iniquity art Thou.  He that worketh evil 

shall not dwell near Thee, nor shall transgressors 

abide before Thine eyes.  Thou hast hated all 

them that work iniquity; Thou shalt destroy all 

them that speak a lie.  A man that is bloody and 

deceitful shall the Lord abhor.  But as for me, in 

the multitude of Thy mercy shall I go into Thy 

house; I shall worship toward Thy holy temple in 

fear of Thee.  O Lord, guide me in the way of Thy 

righteousness; because of mine enemies, make 

straight my way before Thee.  For in their mouth 

ت مِع  يا ر بُّ   :القارئ  راخِيلِك لِماتِي اس  غِ    .، ت ف ه م  صه أص 
لِكِي و إلهِي  تِ ط لِب تِي يا م  و  فإنِّي إل ي ك  يا ر بُّ    .إل ى ص 
تِي  و  ت مِعه ص  ت س  بالغ داةِ  لِّي،  قهدّام ك     .أهص  أقِفه  بالغ داةِ 

يهساكِنهك    و لا  الإث م،  ثِره  يهؤ  إلهًا  ت   ل س  لأن ك   ت رانِي،  و 
ي ن ي ك ع  أمام   النامهوسِ  مهخالِفهو  ي ث بهته  و لا    .الشِرِّير، 
ال ذِين   كهل   لِكه  تهه  وه الإث م،  فاعِلِي  مِيع   ج  ت   أب غ ض 

ذهلههه الر    ر جهله الدِماءِ والغاشُّ   .ي ت ك ل مهون  بالك ذِب  بّ*  ي ر 
و    ن ح  ده  جه و أس   ، ب ي تِك  إل ى  خهله  أد   ، م تِك  ر ح  ث ر ةِ  بِك  و أنا 

سِك   فِك   ه ي ك لِ قهد  و  لِك  مِن     .بِخ  د  نِي فِي ع  شِد  يا ر بُّ أر 
قهدّ  ل   هِّ س  دائِي،  أع  لِ  ط رِيقِيأج  فِي    .ام ك   ل ي س   فإن هه 
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there is no truth; their heart is vain.  Their throat 

is an open sepulcher, with their tongues have 

they spoken deceitfully; judge them, O God.  Let 

them fall down on account of their own 

devisings; according to the multitude of their 

ungodliness, cast them out, for they have 

embittered Thee, O Lord.  And let all them be 

glad that hope in Thee; they shall ever rejoice, 

and Thou shalt dwell among them.  And all shall 

glory in Thee that love Thy Name, for Thou shalt 

bless the righteous.  O Lord, as with a shield of 

Thy good pleasure hast Thou crowned us. 

قهلهوبهههم باطِل ة  قٌ، و  لهوقهههم    .أف واهِهِم صِد  ة،    حه قهبهورٌ مهف ت ح 
ف دِن ههم   بِأل سِن تِهِم،  وا  غ شُّ ق د   الل  و  فِي    .يا  قهطهوا  ل ي س  و 
نِفاقِهِم   لِكّث ر ةِ  و  تِهِم،  وا    مهؤام ر  ت م ر ده ق د   فإن ههم  أق صِهِم، 

ل ي ك  يا ر بّ  ، إل ى الأب دِ    .ع  ل ي ك  مِيعه المهت كِلِين  ع  ر ح  ج  لي ف  و 
ت حهلُّ  و  يهحِبُّون    .فِيهِم  ي ب ت هِجهون،  ال ذِين   بِك   ت خِره  ي ف  و 

يق الصِدِّ تهبارِكه  أن ت   فإن ك    ، م ك  ما    .اس  ك  ر بُّ  يا 
ل ل ت نا ر تهك  ك  ، م س   .بِسِلاح 

PSALM 2  2المزمور 
Reader: Why have the heathen raged, and the 

peoples meditated empty things? The kings of 

the earth were aroused, and the rulers were 

assembled together, against the Lord, and against 

His Christ. Let us break their bonds asunder, and 

let us cast away their yoke from us. He that 

dwelleth in the heavens shall laugh them to 

scorn, and the Lord shall deride them. Then shall 

He speak unto them in His wrath, and in His 

anger shall He trouble them. But as for Me, I was 

established as king by Him, upon Sion His holy 

mountain, proclaiming the commandment of the 

Lord. The Lord said unto Me: Thou art My Son, 

this day have I begotten Thee. Ask of Me, and I 

will give Thee the nations for Thine inheritance, 

and the uttermost parts of the earth for Thy 

possession. Thou shalt herd them with a rod of 

iron; Thou shalt shatter them like a potter's 

vessels. And now, O ye kings, understand; be 

instructed, all ye that judge the earth. Serve ye 

the Lord with fear, and rejoice in Him with 

trembling. Lay hold of instruction, lest at any 

time the Lord be angry, and ye perish from the 

righteous way. When quickly His wrath be 

kindled, blessed are all that have put their trust in 

Him. 

عهوبه فِي القاارئ  ت ف ك ر  الشََََََََََََََُّ تِ الأهم مه، و  ت جَ  اذ ا ار  : لِمَ 
ا  اءه م عًَ ا سَََََََََََََََ  تَ َم ر  الرُّ ام  مهلهوكه الأ ر ضِ، و  لِق قَ  ال بَ اطَِ
ههم ا،  : للِن ق ط ع  قهيهود  يحِهِ، ق ائِلِين  ل ى م سَِ ل ى الر بِّ و ع  ع 

ا . نَ ا رهبهط ههمَ  ل ن ط ر ح  ع  او اتِ  و  مَ  اكِنه فِي السََََََََََََََ  ا لسََََََََََََََ 
ل ي هِم   . حِين ئِذ  ي ت ك ل مه ع  زِ ه بِهِم  ت ه  . الر بُّ ي سََََََََََ  كه ح  ي ضََََََََََ 

يه  بِهِ، و  ته  ر جِ بِغ ضََََََََََََ  ح  ي ظِهِ. لأ م ا أ ن ا ف ق د  م سََََََََََََ  فهههم  بِغ 
بِره مِن   ي . إِنِّي أهخ  ََِ سََََ ب لِ قهد  ن  ج  ي و  ه  ََِ ل ى صََََ لِكِي ع  م 
م   ْ  لِي: لأ ن ت  اب نِي، أ ن ا ال ي و  : ق ا اءِ الر بِّ  ََ ةِ ق ضََََََََََ جِه 
ي   ََِ ، و أ ق اصََ طِي ك  الأهم م  مِير اثًا ل ك  أ ل نِي ف أهع   ََ . اسََ تهك  ل د  و 

. مِث ل  الأ   دِيد  يم  مِن  ح  ََِ مهههم  بِق ضَ طِّ . تهح  ر ضِ مهل كًا ل ك 
لهوا.  ق  ا ال مهلهوكه ت ع  رهههم  . ف الآن  ي ا أ يُّه  ََِّ ز اف  تهك سَََََ إِن اءِ خ 
، و اه تِفهوا  ف  و  وا الر ب  بِخ  بهده اة  الأ ر ضِ. اع  بهوا ي ا قهض  ت أ د 

ة . ق بِّله  د  وا مِن  الط رِيقِ. بِر ع  م  ف ت بِيده  ََ وا الاب ن  لِئ لا  ي غ ضَ
مِيعِ ال مهت كِلِين   بههه. طهوب ى لِج   ََ لِيل ي ت قِده غ ضَََََ لأ ن هه ع ن  ق 

ل ي ه.  ع 
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PSALM 21  21المزمور 
Reader: O God, my God, attend to me; why hast 

Thou forsaken me? Far from my salvation are the 

words of my transgressions. My God, I will cry 

by day, and wilt Thou not hearken? and by night, 

and it shall not be unto folly for me. But as for 

Thee, Thou dwellest in the sanctuary, O Praise of 

Israel. In Thee have our fathers hoped; they 

hoped, and Thou didst deliver them. Unto Thee 

they cried, and were saved; in Thee they hoped, 

and were not brought to shame. But as for me, I 

am a worm, and not a man, a reproach of men, 

and the outcast of the people. All that look upon 

me have laughed me to scorn; they have spoken 

with their lips and have wagged their heads: He 

hoped in the Lord; let Him deliver him, let Him 

save him, for He desireth him. For Thou art He 

that drewest me forth from the womb; my hope 

from the breasts of my mother. On Thee was I 

cast from the womb; from my mother's womb, 

Thou art my God. Depart not from me, for 

tribulation is nigh, for there is none to help me. 

Many bullocks have encircled me, fat bulls have 

surrounded me. They have opened their mouth 

against me, as might a lion ravenous and roaring. 

I have been poured out like water, and scattered 

are all my bones; my heart is become like wax 

melting in the midst of my bowels. My strength 

is dried up like a potsherd, and my tongue hath 

cleaved to my throat, and into the dust of death 

hast Thou brought me down. For many dogs have 

encircled me, the congregation of evil doers hath 

surrounded me; they have pierced my hands and 

my feet. They have numbered all my bones, and 

they themselves have looked and stared upon me. 

They have parted my garments amongst 

themselves, and for my vesture have they cast 

lots. But Thou, O Lord, remove not Thy help far 

from me; attend unto mine aid. Rescue my soul 

from the sword, even this only-begotten one of 

mine from the hand of the dog. Save me from the 

ع ن    القااااارئ: ب عِيََََََدًا  ت نِي،  ت ر ك  اذ ا  لِمََََََ  إِلهِي،  إِلهِي، 
عهو  ارِ أ د  فِيرِيق إِلهِي، فِي الن ه  لا مِ ز  ي، ع ن  ك  لا صَََِ خ 
و  لِي. و أ ن ت   عهو ف لا  ههده ، فِي الل ي لِ أ د  ت جِيمه ف لا  ت سََََََََََََََ 
ل ي ك  ات ك   . ع  ر ائِيل  اتِ إِسَ  بِيح  الِسه ب ي ن  ت سَ  ل  ال قهدُّوسه ال ج 
ل ي ك   ا. ع  و  وا ف ن ج  ر خه . إِل ي ك  صََََََََََََ  ي ت ههم  آب ااهن ا. ات ك لهوا ف ن ج 
انٌ. ع ارٌ عِن د    ََ ةٌ لا  إِن سَََ ود  ا. أ م ا أ ن ا ف ده و  ز  ل م  ي خ  ات ك لهوا ف 
زِئهون   ت ه  ن نِي ي س  و  مِ. كهلُّ ال ذِين  ي ر  ع  ت ق ره الش  مهح  رِ و  ال ب ش 

: بِي. ي ف   ون  الر أ س  ق ائِلِين  يهن غِضََََََََََََََه ف او ، و  ون  الشََََََََََََََِّ غ ره
هِ .  ر  بَِ وه لأ نَ هه سََََََََََََََه ذ  هِ، لِيهن قَِ ل يهن جَِّ ل ى الر بِّ ف  ل  ع  لات كَ 
ل ى  ئِنًّا ع  م  ل ت نِي مهط  ع  ذ ب ت نِي مِن  ال ب ط نِ. ج  لأ ن ك  أ ن ت  ج 

ك  أهل قِيََته مِن  الر حِمِ  ل يََ  ي ي  أهمِّي. ع  د  نِ أهمِّي ثََ  . مِن  ب ط 
يق  ق رِيمٌ، لأ ن هه  أ ن ت  إِلهِي. لا  ت ت ب اع د  ع نِّي، لأ ن  الضِّ

ان   .لا  مهعِين    ََ وِيَ اءه بَ اشََََََََََََ ثِير ةٌ. أ ق  اطَ ت  بِي ثِير انٌ ك  أ حَ 
  . جِر  ت رِس  مهز م  د  مهف  أ س  ل ي  أ ف و اه ههم  ك  وا ع  ت نِي. ف غ ره ت ن ف  اك 

اءِ ان سََ   ل بِي ك ال م  ار  ق  ل ت  كهلُّ عِظ امِي. صََ  . ان ف صََ  ب ته ك 
ت  مِث ل   ع ائِي. ي بِسَََََََ  ِ  أ م  سَََََََ  عِ. ق د  ذ اب  فِي و  م  ك الشَََََََ 
إِل ى تهر ابِ  ن كِي، و  انِي بِح   ََ ق  لِسََََََ ََِ ل صََََََ تِي، و  ف ة  قهو  ق   ََ  شََََََ
ةٌ  م اع  اط ت  بِي كِلا بٌ. ج  عهنِي. لأ ن هه ق د  أ ح  تِ ت ض  ال م و 
ي   ََِ صََََ . أهح  ل ي  رِج  ي  و  ت نِي. ث ق بهوا ي د  ت ن ف  ر ارِ اك  مِن  الأ شَََََََ 

مهون    كهلُّ  ََِ سَ . ي ق  ون  فِي  ََه ي ت ف ر سَ ون  و  عِظ امِي، و ههم  ي ن ظهره
ت رِعهون   ي ي ق  اسََََََََََََََِ ل ى لِبَ  ، و ع  ابِي ب ي ن ههم  ا    .ثِيَ  ا أ نَ ت  يَ  أ مَ 
رِى  إِل ى نه  تِي، أ سَََََََ  . ي ا قهو  ، ف لا  ت ب عهد  ر تِي. أ ن قِذ  ر بُّ صَََََََ 

نِي  لِّصََ  تِي. خ  حِيد  ي. مِن  ي دِ ال ك ل مِ و  سََِ ي ِ  ن ف  مِن  السََ 
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mouth of the lion, and my lowliness from the 

horns of the unicorns. I will declare Thy name 

unto my brethren, in the midst of the church will 

I hymn Thee. Ye that fear the Lord, praise Him; 

all ye that are of the seed of Jacob, glorify Him; 

let all fear Him that are of the seed of Israel. For 

He hath not set at naught nor abhorred the 

supplications of the pauper, nor hath He turned 

His face from me; and when I cried unto Him, He 

hearkened unto me. From Thee is my praise; in 

the great church will I confess Thee; my vows 

will I pay before them that fear Thee. The poor 

shall eat and be filled, and they that seek the Lord 

shall praise Him; their hearts shall live for ever 

and ever. All the ends of the earth shall remember 

and shall turn unto the Lord, and all the kindreds 

of the nations shall worship before Him. For the 

kingdom is the Lord's and He Himself is 

sovereign of the nations. All they that be fat upon 

the earth have eaten and worshipped; all they that 

go down into the earth shall fall down before 

Him. Yea, my soul liveth for Him, and my seed 

shall serve Him. The generation that cometh shall 

be told of the Lord, and they shall proclaim His 

righteousness to a people that shall be born, 

which the Lord hath made. 

ت جِم  لِي.   اِ اسَََ  ونِ ب ق رِ ال و ح  مِن  قهره دِ، و  مِن  ف مِ الأ سَََ 
  . بِّحهك  ةِ أهسََََ  م اع  ِ  ال ج  سََََ  تِي. فِي و  و  مِك  إِخ  بِر  بِاسََََ  أهخ 
يَ ةِ  ر  ذهرِّ شََََََََََََََ  ووه يَ ا م ع  ده ووه  م جَِّ بِّحه ائِفِي الر بِّ سََََََََََََََ  يَ ا خَ 

مِيعً  ر ائِيل  ج  ر ى  إِسََََََََََ  وه ي ا ز  و  شََََََََََ  ، و اخ  قهوب  ا  لأ ن هه ل م  ي ع 
هه  ه  جهم  و ج  ل م  ي ح  كِينِ، و  ن ة  ال مِس  ك  ْ  م س  ذِ ل م  يهر  ت قِر  و  ي ح 
ت م ع . مِن  قِب لَِك   هِ اسََََََََََََََ  هِ إِل يَ  ر اخَِ د  صََََََََََََََه ل  عِنَ  هه، بَ  نَ  ع 
ام   ةِ. أهوفِي بِنهذهورِي قهد  ةِ ال ع ظِيم  م اع  بِيحِي فِي ال ج   ََ ت سَََََََ

د   ِِيَهِ. يَ أ كَهله ال وه ائِ بِّحه الر ب   خَ  . يهسََََََََََََََ  ب عهون  ي شََََََََََََََ  اءه و  عَ 
ت ر جِ  ذ كهره و   ََ دِ. تَ  ََ ا قهلهوبهكهم  إِل ى الأ بَ  ََ يَ الِبهووه. ت ح   ََ عه إِل ى  طَ

ام ك  كهلُّ ا ب ائِلِ  ده قهد  جه ت سََ  ي الأ ر ضِ. و  الر بِّ كهلُّ أ ق اصََِ
مِ.   ل ى الأهم  لِّ ه ع  ، و ههو  ال مهت سَََََََ  مِ. لأ ن  لِلر بِّ ال مهل ك  الأهم 
ثهو كهلُّ م ن   ام هه ي ج  مِينِي الأ ر ضِ. قهد  د  كهلُّ س  ج  س  أ ك ل  و 

دِره إِل ى التُّر ابِ   هه. الذُّرِّي ةه ت ت ع ب ده ي ن ح  سَََََ  يِ ن ف  م ن  ل م  يهح  و 
ون   بِره يهخ  أ تهون  و  ب ره ع نِ الر بِّ ال جِيََله الآتِي. يََ  هه. يهخ  لََ 

يهول ده بِبِرّ  بًا س  ع  لوِ ش   . بِأ ن هه ق د  ف ع 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القهدسِ   :القارئ  كهل     .الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ الآن  و 
اهرين. آمين. أوا هرِ الد   ن  وإلى د 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 
ه  يلو لِ ه   ه  يلو لِ يا،  الم  يلو لِ يا،  الل  ك  ل    ده ج  يا،   .يا 
 (ثلاثاً )

Lord, have mercy. (thrice)   ( ثلاثاً )  .م  ح  ر  ا  بُّ يا ر 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وحِ القهدسِ   .الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ

• The troparion and theotokion are plainly read. •   الطروباريةّ والوالدية أتهقر. 
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TROPARION OF THE FIRST HOUR    اع ة الأولىسَّ ال ط روباريَّة 
When Thou wast crucified, O Christ, the tyranny 

of the enemy was destroyed, and his power was 

trodden down; for neither an angel, nor a man, 

but Thou Thyself, O Lord, didst save us. Glory 

be to Thee. 

طِئ ت  قهو ةه  وه ، قهتِل  المهغ ت صِمه و  ، أ يُّها الم سيحه ليبِك  بِص 
  ، ر بُّ يا  أ ن ت  إلا   إن سانٌ،  و لا  م لاكٌ  لا  لأن   وّ،  الع ده

ده ل ك.  ت نا، الم ج  ل ص   خ 
THEOTOKION OF THE FIRST HOUR  اع ة الأولى سَّ الالوالِدِيَّة 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

What shall we call thee, O Full of Grace? 

Heaven? for thou hast made the Sun of 

Righteousness to dawn forth. Paradise? for thou 

hast brought forth the Flower of immortality. 

Virgin? for thou hast remained incorrupt. Pure 

Mother? for thou hast held in thy holy embrace a 

Son, Who is the God of all. Do thou entreat Him 

to save our souls. 

اهرين. آمين.   الآن  و كهل  أوان  وإلى د ه رِ الد 
ماءً،   أس  ةًق  م  نِع  ت لِئ ةه  المهم  أي تهها  عهوكِ  ن د  لأن كِ  ماذا 

أن ب تِ ز ه ر ة   سًا، لأن كِ  و  د  ق أم  فِر  ِْ د  الع  م س   تِ ش  ل ع  أط 
أهمًا   أم   ف سادق  بِغ ي رِ  ل بِث تِ  لأن كِ  أب تهولًا،  مِ البِل ىق  ع د 
ت ي نِ اب نًا، إله    س  ي كِ المهق د  ل ى ذِراع  ل تِ ع  م  ن قِي ةً، لأن كِ ح 

نا. الكهلّق فإل ي هِ اب ت هِلِي أن  يه  لِّص  نهفهوس   خ 
• The idiomela are chanted sticharically (slowly). • تهر ت ل الإيذيومِلات التالية.   

IDIOMELA IN TONE EIGHT  الثامِن   باللحْنِ إيذيُومِيلا 
Today the veil of the Temple is rent in twain, in 

reproach of the lawless; and the sun hideth his 

rays, on seeing the Master crucified. 

م   ي ك لِ   سِت ره   الي و  ق    اله    الن اموسِ،  لِمهخالِفي   ت ب كيتاً   ان ش 
م سه  ت ر ت    والش  ت ها   س  ما   أ شِع  يِّد    ر أ تِ  عِن د  لوباً   الس   .م ص 

Verse. Why have the heathen raged, and the 

peoples meditated empty things? The kings of the 

earth were aroused, and the rulers were 

assembled together against the Lord and against 

His Christ. 

Thou wast led as a sheep to the slaughter, O 

Christ King; and like a guileless Lamb, Thou 

wast nailed to the Cross by iniquitous men, for 

our sins, O Friend of man. 

عهوبه    اسْتِيخُن. الشُّ و ت ف ك ر تِ  الأهم مه،  ار ت ج تِ  لِم اذ ا  ا س اءه م عاً ع ل ى  بِال ب اطِلِق  م ر  الرُّ ق ام  مهلهوكه الأ ر ضِ، و تَ 
 .الر بِّ و ع ل ى م سِيحِهِ 

الذ ب حِ،   إلى  ق ت   ان س  روف   خ  ك  الإلهه،  الم سيحه  أيُّها 
على   مِّر ت   سه  ، الكهلِّ لِك   م  يا   ، رِّ الش  عادِمِ  م ل   ح  ك  و 
لِ   أ ج  مِن   ريع ة،  الش  دّين   مهت ع    ْ رِجا مِن   ليمِ  الص 

ر.  طايانا، يا مهحِم  الب ش   خ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

O Lord, while suffering the transgressors to seize 

Thee, Thou didst cry: Though ye smite the 

Shepherd, and scatter the twelve sheep, even My 

disciples, yet I am able to bring to My side more 

وحِ القََهدسِ  ل  أوان    .الم جََده للآبِ و الابنِ و الرُّ الآن  و كََه اهرين. آمين.  وإلى د هرِ الد 
و  مهخَالِفي   ب ر  ن ح  صََََََََََََََ  ْ  و  تِمَا ت  بَِاح  د  ه ت فَ  ، ل قَ  يَا ر بُّ
ن تهم   ، قََائِلًا: وإن  كه ك  ل يََ  النََاموسِ، الََذين  ا ب ضََََََََََََََوا ع 
روفَاً،   ر  خ  ت تهمه الإث ن ي  ع شََََََََََََََ  شََََََََََََََ  ب تهمه الراعي و  ر  ضََََََََََََََ 
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than twelve legions of Angels; but I forbear, that 

the unseen and hidden things, which I have 

revealed to you through my Prophets, may be 

fulfilled. O Lord, glory be to Thee. 

ث ر  مِنِ اث ن ت ي   ر  أ ك  ضَََِ ن ته قادِراً أ ن  أهح  ق ةً مِن  الم لائِكة. ل كِنّي أهطيله أ ناتي، لِي تِم  ت لاميذي، ف ق د  كه و  ر ة  ج  ع شَََََََََََ 
ََامِضََََََََََََََََََاتِ   الغََ مِن   ََائي  أ ن بِيََ ََِ ل كهم  بََ هه  ََه ل ن تََ أ ع  د    ََ قََ ََا  مََ

ده ل ك. ، الم ج   و الم ك تومات. ف يا ر بُّ
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ديم ةِ الع هْدِ الق  ةٌ مِنْ نُبوء   قِراء 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  : لِنهص 
Reader: He went out and spoke to the 

multitudes. Blessed is he that understandeth 

concerning the needy and the poor. 

ارِجِ ي ت ك ل مه. طهوب ى لِل ذِي ي ن ظهره   :القارئ  . فِي ال خ  رهجه ي خ 
كِين.  إِل ى ال م س 

Deacon: Wisdom! :الحِكمة الشماس. 
Reader: The reading from the prophecy of 

Zachariah. (11:10-13) 
ةِ ز ك ري ا الن بيّ : القارئ  ةٌ مِن  نهبوء    .قِراء 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  : لِنهص 
Reader: These things the Lord doth say: I took 

My staff Grace, and I broke it, annulling the 

covenant which I had made with all the peoples.  

So it was annulled on that day, and the traffickers 

in the sheep, who were watching Me, knew that 

it was the word of the Lord. Then I said to them, 

“If it seems right to you, give Me My wages; but 

if not, keep them.” And they weighed out as My 

wages thirty shekels of silver.  Then the Lord said 

me, cast them into the treasury in the house of the 

Lord. 

:    :القارئ  هْ الر بُّ م ة   ه ك ذا ي قو اي  لنِع  ذ ته ع صَََََ  ف أ خ 
لِّ  هه م ع  كَََه تَََه ذِي ق ط ع  دِي الَََ  هَََ  ا لأ ن قه   ع  تههَََ  ف  ق صََََََََََََََ  و 
 ُّْ لِم  أ ذ  ذ ا ع  مِ. و هكَ  ايِ. ف نهقِ   فِي ذلَِك  ال ي و  بَ  الأ سََََََََََََََ 
 : ته ل ههم   ََ لَ . ف قه ةه الر بِّ  ََ لِمَ ا ك   ََ ون  لِي أ ن هَ ال غ ن مِ ال مهن ت ظِره
و إِلا    ر تِي  أهج  أ ع طهونِي   ََ فَََََ يهنِكهم   أ ع  فِي  ن   سََََََََََََََه ح  لإِن  

ر تِي ث لا ثِين  مِن   ز نهوا أهج  ت نِعهوا . ف و  ْ  ف ام  ةِ. ف ق ا  ال فِضََََََََََََ 
ذِي    ََ ، الث م ن  ال ك رِيم  ال ارِيِّ ا إِل ى ال ف خََ  : لأ ل قِهََ  لِي الر بُّ
ا  ةِ و أ ل ق ي تهه  ذ ته الث لا ثِين  مِن  ال فِضََََََََََََََ  ث م نهونِي بِهِ . ف أ خ 

ارِيِّ فِي ب ي تِ الر ب.  إِل ى ال ف خ 
THE EPISTLE  الرِسالة 

Deacon: Wisdom. :م ة  الشماس  .الحِك 
Reader: The reading from the epistle of Saint 

Paul to the Galatians. (6:14-18) 
لٌ مِن  رِسال ةِ القِدّيسِ بولهس  الر سوِْ إلى  :  القارئ  ف ص 

 أ ه لِ غ لا طِي ة. 
Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  : لِنهص 
Reader: Brethren, far be it from me to glory 

except in the cross of our Lord, Jesus Christ, by 

which the world has been crucified to me, and I 

to the world.  For neither circumcision counts for 

و ةه،  :القاارئ  ا لِي أ ن    يَا إخ  اشَََََََََََََََ  تِي، ف حَ  ا مِن  جِه  و أ مَ 
يحِ، ال ذِي بِهِ ق د   وى  ال م سََََِ بِّن ا ي سََََه لِيمِ ر  أ ف ت خِر  إِلا  بِصََََ 
وى   يحِ ي سََه ال مِ. لأ ن هه فِي ال م سََِ ال مه لِي و أ ن ا لِل ع  لِم  ال ع  صََه
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anything, nor uncircumcision, but a new 

creation.  Peace and mercy, and upon all who 

walk by this rule, upon the Israel of God.  

Henceforth let no man trouble me; for I bear on 

my body the marks of Jesus. The grace of our 

Lord Jesus Christ be with your spirit, brethren. 

Amen. 

ةه   لِيقَََ  لِ ال خ  ةه، بَََ  لَََ  ا و لا  ال غهر  ي ئًَََ انه ي ن ف عه شََََََََََََََ  ل ي س  ال خِتَََ 
مِ هذ ا ال ق انهونِ  سَََََََََ  لهكهون  بِح  ةه. ف كهلُّ ال ذِين  ي سَََََََََ  دِيد  ال ج 
ده  ر ائِيلِ اِلل. فِي م ا ب ع  ل ى إِسََ  ةٌ، و ع  م  ر ح  لا مٌ و  ل ي هِم  سََ  ع 

له  دِي    م  لا  ي ج  سَََََََََ  امِلٌ فِي ج  ابًا، لأ نِّي ح  ل ي  أ ت ع  دٌ ع  أ ح 
يحِ م ع   وى  ال م سَََََِ بِّن ا ي سَََََه م ةه ر  وى . نِع  م اتِ الر بِّ ي سَََََه سَََََِ

و ةه. آمِين. ا الِإخ  م  أ يُّه  وحِكه  ره
THE GOSPEL ريف  الإنجيلُ الشَّ

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإنجيل    الشماس:  م عِ  ول ن س  ت قِم   ل ن س  ف  م ة،  الحِك 
 المهق د س. 

Priest: Peace be to all. :م.    الكاهن ميعِكه لامه لِج   الس 
Choir: And to thy spirit. :لِروحِك  أيضاً  الجوق  و 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (27:1-56) 
م تّى    الكاهن:  القِدّيسِ  بِشار ةِ  مِن   ريٌ   ش  لٌ  فص 

 الإن جِيليِّ الب شيرِ والتِّل ميذِ الطّاهِر. 
Choir:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجده ل ك.   الجوق ، ده ل ك  يا ر بُّ  الم ج 
Deacon: Let us attend! :غِ.   الشماس  لِنهص 
Priest: At that time, when morning came, all the 

chief priests and the elders of the people took 

counsel against Jesus to put him to death; and 

they bound him and led him away and delivered 

him to Pilate the governor. 

When Judas, his betrayer, saw that he was 

condemned, he repented and brought back the 

thirty pieces of silver to the chief priests and the 

elders, saying, “I have sinned in betraying 

innocent blood.” They said, “What is that to us? 

See to it yourself.” And throwing down the 

pieces of silver in the temple, he departed; and he 

went and hanged himself. But the chief priests, 

taking the pieces of silver, said, “It is not lawful 

to put them into the treasury, since they are blood 

money.” So they took counsel, and bought with 

them the potter’s field, to bury strangers 

in. Therefore, that field has been called the Field 

of Blood to this day. Then was fulfilled what had 

ر     الكاهن: او  ت ش  ب احه  الص  ان   ك  ل م ا  الأ ي امِ، و  تِل ك   فِي 
ت ى   وى  ح  ل ى ي سه ع م ع  يهوخه الش  شه ن ةِ و  اءِ ال ك ه  ا س  مِيعه ره ج 
بِيلا طهس   إِل ى  ف عهووه  د  و  بِهِ  ا  و  م ض  و  ث قهووه  ف أ و  تهلهووه،  ي ق 

ل م هه أ ن هه  ال بهن طِيِّ ال و الِي. حِين ئِذ  ل م ا ر أ ى ي ههوذ ا   ال ذِي أ س 
اءِ  ا س  ره إِل ى  ةِ  ال فِض  مِن   الث لا ثِين   ر د   و  ن دِم    ، دِين  ق د  
مًا   د  ل م ته  س  إِذ   ط أ ته  أ خ  لق د   ق ائِلًا:  يهوخِ  و الشُّ ن ةِ  ال ك ه 
ف ط ر ح   أ ب صِر     أ ن ت   ل ي ن اق  ع  لم اذ ا  ف ق الهوا:  ب رِيئًا . 

ة  فِي   هه.  ال فِض  ن ق  ن ف س  ى و خ  ، ثهم  م ض  ر ف  ي ك لِ و ان ص  ال ه 
ا   ق الهوا: للا  ي حِلُّ أ ن  نهل قِي ه  ة  و  ن ةِ ال فِض  اءه ال ك ه  ا س  ذ  ره ف أ خ 
ا  بِه  ا  و  ت ر  و اش  وا  ره او  ف ت ش  م  .  د  ث م نه  ا  لأ ن ه  ال خِز ان ةِ  فِي 

ب ر ةً لِل غهر ب   ارِيِّ م ق  ل  ال ف خ  ق  له  ح  ق  مِّي  ذلِك  ال ح  اءِ. لِهذ ا سه
مِي ا  مِ. حِين ئِذ  ت م  م ا قِيل  بِإِر  مِ  إِل ى هذ ا ال ي و  ل  الد  ق  لح 
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been spoken by the prophet Jeremiah, saying, 

“And they took the thirty pieces of silver, the 

price of him on whom a price had been set by 

some of the sons of Israel, and they gave them for 

the potter’s field, as the Lord directed me.” 

Now Jesus stood before the governor; and the 

governor asked him, “Are you the King of the 

Jews?” Jesus said, “You have said so.” But when 

he was accused by the chief priests and elders, he 

made no answer. Then Pilate said to him, “Do 

you not hear how many things they testify against 

you?” But he gave him no answer, not even to a 

single charge; so that the governor wondered 

greatly. 

Now at the feast the governor was accustomed to 

release for the crowd any one prisoner whom 

they wanted. And they had then a notorious 

prisoner, called Barab′bas. So when they had 

gathered, Pilate said to them, “Whom do you 

want me to release for you, Barab′bas or Jesus 

who is called Christ?” For he knew that it was out 

of envy that they had delivered him up. Besides, 

while he was sitting on the judgment seat, his 

wife sent word to him, “Have nothing to do with 

that righteous man, for I have suffered much over 

him today in a dream.” Now the chief priests and 

the elders persuaded the people to ask for 

Barab′bas and destroy Jesus. The governor again 

said to them, “Which of the two do you want me 

to release for you?” And they said, 

“Barab′bas.” Pilate said to them, “Then what 

shall I do with Jesus who is called Christ?” They 

all said, “Let him be crucified.” And he said, 

“Why, what evil has he done?” But they shouted 

all the more, “Let him be crucified.” 

So when Pilate saw that he was gaining nothing, 

but rather that a riot was beginning, he took water 

and washed his hands before the crowd, saying, 

“I am innocent of this righteous man’s blood; see 

to it yourselves.” And all the people answered, 

“His blood be on us and on our children!” Then 

ث م ن   ةِ،  ال فِض  مِن   الث لا ثِين   ذهوا  لو أ خ  ال ق ائِلِ:  الن بِيِّ 
، و أ ع ط و ه ا ع ن   ر ائِيل  ال مهث م نِ ال ذِي ث م نهووه مِن  ب ني إِس 
وىه أ م ام    ق ف  ي سه م ا أ م ر نِي الر بُّ . ف و  ، ك  ارِيِّ لِ ال ف خ  ق  ح 

أ ل هه ال و الِي قِ  ْ   ال و الِي. ف س  ائِلًا: لأ أ ن ت  م لِكه ال ي ههودِق  ف ق ا
ن ةِ   اءه ال ك ه  ا س  ان  ره ب ي ن م ا ك  هْ . و  وىه: لأ ن ت  ت قهو ل هه ي سه
ل هه     ْ ف ق ا  . ء  ي  بِش  يهجِم   ل م   ل ي هِ  ع  ت كهون   ي ش  يهوخه  و الشُّ
ل م  يهجِب   ق  ف  ل ي ك  دهون  ع  ه  م  ي ش  م عه ك  : لأ م ا ت س  هه  بِيلا طهسه
ان   ك  ا. و  ت ى ت ع ج م  ال و الِي جِدًّ ة ، ح  لِم ة  و احِد  و لا  ع ن  ك 
عِ أ سِيرًا و احِدًا،   م  لِق  لِل ج  ت ادًا فِي ال عِيدِ أ ن  يهط  ال و الِي مهع 
م ى   يهس  ههورٌ  م ش  أ سِيرٌ  حِين ئِذ   ل ههم   ان   ك  و  ووه.  أ ر اده م ن  

ِِيم ا ههم  مهج   . ف  : لم ن  ب ار اب اس  ْ  ل ههم  بِيلا طهسه ت مِعهون  ق ا
ع ى   وى  ال ذِي يهد  ق ب ار اب اس  أ م  ي سه لِق  ل كهم  تهرِيدهون  أ ن  أهط 
ان   ك  إِذ   و  دًا.  س  ح  ل مهووه  أ س  أ ن ههم   لِم   ع  لأ ن هه  ق   سِيح  ال م 

ر أ تههه  ل ت  إِل ي هِ ام  سِيِّ ال وِلا ي ةِ أ ر س  ل ى كهر  الِسًا ع   ق ائِل ةً:  ج 
ل م    ثِيرًا فِي حه م  ك  ، لأ نِّي ت أ ل م ته ال ي و  ذلِك  ال ب ار  لإِي اك  و 
وا   ر ضه ح  يهوخ   و الشُّ ن ةِ  ال ك ه  اء   ا س  ره لكِن   و  لِهِ .  أ ج  مِن  
وى .   ي سه لِكهوا  يهه  و  ب ار اب اس   لهبهوا  ي ط  أ ن   ل ى  ع  مهوى   ال جه

   ْ ق ا اب  ال و الِي و  :لم ن  مِن  ف أج  الاث ن ي نِ تهرِيدهون  أ ن     ل ههم 
  : ْ  ل ههم  بِيلا طهسه ق  ف ق الهوا: لب ار اب اس   . ق ا لِق  ل كهم  أهط 
ل هه     ْ ق ا ق   سِيح  ال م  ع ى  يهد  ال ذِي  وى   بِي سه له  أ ف ع  لف م اذ ا 
ق   رّ ع مِل  ْ  ال و الِي: لو أ ي  ش  ل م    ف ق ا مِيعه: للِيهص  ال ج 

ل م    ف ل م ا ر أ ى  ف ك   : للِيهص  ر اخًا ق ائِلِين  ادهون  صه د  انهوا ي ز 
غ مٌ،   دهثه ش  رِيِّ ي ح  ي ئًا، ب ل  بِال ح  بِيلا طهسه أ ن هه لا  ي ن ف عه ش 
عِ ق ائِلًا: لإِنِّي ب رِيءٌ   م  ام  ال ج  ي هِ قهد  ل  ي د  ذ  م اءً و غ س  أ خ 

أ ب صِره  ال ب ارِّ   هذ ا  مِ  د  مِيعه  مِن   ج  اب   ف أ ج  أ ن تهم   .  وا 
حِين ئِذ   أ و لا دِن ا .  ل ى  و ع  ل ي ن ا  ع  مههه  لد  ق الهوا:  و  ع م  الش 
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he released for them Barab′bas, and having 

scourged Jesus, delivered him to be crucified. 

Then the soldiers of the governor took Jesus into 

the praetorium, and they gathered the whole 

battalion before him. And they stripped him and 

put a scarlet robe upon him, and plaiting a crown 

of thorns they put it on his head, and put a reed 

in his right hand. And kneeling before him they 

mocked him, saying, “Hail, King of the 

Jews!” And they spat upon him, and took the 

reed and struck him on the head. And when they 

had mocked him, they stripped him of the robe, 

and put his own clothes on him, and led him away 

to crucify him. 

As they went out, they came upon a man of 

Cyre′ne, Simon by name; this man they 

compelled to carry his cross. And when they 

came to a place called Gol′gotha (which means 

the place of a skull), they offered him wine to 

drink, mingled with gall; but when he tasted it, 

he would not drink it. And when they had 

crucified him, they divided his garments among 

them by casting lots; then they sat down and kept 

watch over him there. And over his head they put 

the charge against him, which read, “This is Jesus 

the King of the Jews.” Then two robbers were 

crucified with him, one on the right and one on 

the left. And those who passed by derided him, 

wagging their heads and saying, “You who 

would destroy the temple and build it in three 

days, save yourself! If you are the Son of God, 

come down from the cross.” So also the chief 

priests, with the scribes and elders, mocked him, 

saying, “He saved others; he cannot save 

himself. He is the King of Israel; let him come 

down now from the cross, and we will believe in 

him. He trusts in God; let God deliver him now, 

if he desires him; for he said, ‘I am the Son of 

God.’” And the robbers who were crucified with 

him also reviled him in the same way. 

  . ل م  ل م هه لِيهص  وه و أ س  ل د  وىه ف ج  ، و أ م ا ي سه ل ق  ل ههم  ب ار اب اس  أ ط 
م عهوا   و ج  ال وِلا ي ةِ  ارِ  د  إِل ى  وى   ي سه ال و الِي  ره  ك  ع س  ذ   ف أ خ 
وا   ف ره ض  مِزِيًّا، و  اءً قِر  ووه رِد  وه و أ ل ب سه و  ل ي هِ كهل  ال ك تِيب ةِ، ف ع ر  ع 

مِن   لِيلًا  فِي  إِك  ب ةً  ق ص  و  ر أ سِهِ،  ل ى  ع  عهووه  ض  و و  ك   و  ش   
  : ق ائِلِين  بِهِ  زِئهون   ت ه  ي س  و  ام هه  قهد  ثهون   ي ج  انهوا  ك  و  ي مِينِهِ. 
ذهوا   و أ خ  ل ي هِ،  ع  قهوا  ب ص  و  ال ي ههودِ    لِك   م  ي ا  لا مه  لالس 

ت ه   م ا اس  د   ب ع  و  ر أ سِهِ.  ل ى  ر بهووه ع  ض  ب ة  و  بِهِ،  ال ق ص  ز أهوا 
ل مِ.   ا بِهِ لِلص  و  م ض  ووه ثِي اب هه، و  اء  و أ ل ب سه ن ز عهوا ع ن هه الرِّد 
مههه   اس  انِيًّا  و  ق ي ر  انًا  إِن س  وا  ده و ج  ارِجهون   خ  ههم   فِيم ا  و 
إِل ى   ا  أ ت و  ل م ا  و  لِيب هه.  ص  مِل   لِي ح  ووه  خ ره ف س   ، ع انه سِم 

ل   جه ل هه  هْ  يهق ا ضِع   ضِع   م و  لم و  م ى  ال مهس  و ههو   ث ةه،  جه
ل م ا   . و  ر ب  وجًا بِم ر ار ة  لِي ش  زه وه خ لًا م م  ةِ  أ ع ط و  م  م جه ال جه
ثِي اب هه  مهوا  اق ت س  ل بهووه  ص  ل م ا  و   . ر ب  ي ش  أ ن   يهرِد   ل م   ذ اق  
: لاق   بِالن بِيِّ قِيل   م ا  ي تِم   لِك ي   ا،  ل ي ه  ت رِعِين  ع  مهوا  مهق  ت س 

وا   ل سه ج  ثهم   ةً .  قهر ع  ا  أ ل ق و  لِب اسِي  ل ى  و ع   ، ب ي ن ههم  ثِي ابِي 
تهوب ةً:   م ك  عِل ت هه  ر أ سِهِ  ق   ف و  لهوا  ع  و ج   . ههن اك  ون هه  رهسه ي ح 
م ع هه   لِم   صه حِين ئِذ   ال ي ههودِ .  لِكه  م  وىه  ي سه ههو   لهذ ا 

انِ، و احِدٌ ع نِ ال ي مِينِ و   ان  لِص  ك  ارِ. و  و احِدٌ ع نِ ال ي س 
  : ههم  ق ائِلِين  اهوس  ون  ره ل ي هِ و ههم  ي ههزُّ فهون  ع  دِّ ون  يهج  ت ازه ال مهج 
لِّص    خ  أ ي ام ،  ث لا ث ةِ  فِي  ب انِي هه  و  ي ك لِ  ال ه  ن اقِ    لي ا 
لِيمِ  .   الص  ع نِ  ف ان زِْ   اِلل  اب ن   ن ت   كه إِن   ك    س  ن ف 

ذلِك  ره  ك  زِئهون  م ع  ال ك ت ب ةِ و  ت ه  ن ةِ أ ي ضًا و ههم  ي س  اءه ال ك ه  ا س 
دِره   ف م ا ي ق  هه  ن ف سه و أ م ا  رِين   آخ  ل ص   ق الهوا: لخ  يهوخِ  و الشُّ
ل ي ن زِِْ الآن    ر ائِيل  ف  لِك  إِس  ان  ههو  م  ا  إِن  ك  ه  لِّص  أ ن  يهخ 

مِن  بِهِ  ق دِ ات   لِيم ف نهؤ  وه ع نِ الص  ل يهن قِذ  ل ى اِلل، ف  ك ل  ع 
بِذلِك  أ ي ضًا  : أ ن ا اب نه اِلل  . و   ْ وه  لأ ن هه ق ا الآن  إِن  أ ر اد 
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Now from the sixth hour there was darkness over 

all the land until the ninth hour. And about the 

ninth hour Jesus cried with a loud voice, “Eli, Eli, 

la′ma sabach-tha′ni?” that is, “My God, my God, 

why hast thou forsaken me?” And some of the 

bystanders hearing it said, “This man is calling 

Eli′jah.” And one of them at once ran and took a 

sponge, filled it with vinegar, and put it on a reed, 

and gave it to him to drink. But the others said, 

“Wait, let us see whether Eli′jah will come to 

save him.”  And Jesus cried again with a loud 

voice and gave up his spirit. 

And behold, the curtain of the temple was torn in 

two, from top to bottom; and the earth shook, and 

the rocks were split; the tombs also were opened, 

and many bodies of the saints who had fallen 

asleep were raised, and coming out of the tombs 

after his resurrection they went into the holy city 

and appeared to many. When the centurion and 

those who were with him, keeping watch over 

Jesus, saw the earthquake and what took place, 

they were filled with awe, and said, “Truly this 

was the Son of God!” 

There were also many women there, looking on 

from afar, who had followed Jesus from Galilee, 

ministering to him; among whom were Mary 

Mag′dalene, and Mary the mother of James and 

Joseph, and the mother of the sons of Zeb′edee. 

ةِ   اع  مِن  الس  يِّر انِهِ. و  لِب ا م ع هه يهع  انِ الل ذ انِ صه ك ان  اللِّص 
ةِ   اع  ضِ إِل ى الس  لِّ الأ ر  ل ى كه ان ت  ظهل م ةٌ ع  ةِ ك  ادِس  الس 
ت    و  وىه بِص  ر خ  ي سه ةِ الت اسِع ةِ ص  اع  و  الس  ن ح  ةِ. و  الت اسِع 

: إِلهِي،  ع ظِيم  ق ائِلًا: لإِيلِي، إِيلِي، لِم   ت نِيق  أ ي  ب ق  ا ش 
ل م ا   ههن اك   اقِفِين   ال و  مِن   مٌ  ف ق و  ت نِيق  ت ر ك  لِم اذ ا  إِلهِي، 
ق تِ ر ك    و احِدٌ   لِل و  مِعهوا ق الهوا: لإِن هه يهن ادِي إِيلِي ا . و  س 

لاًّ  م لأ ه ا خ  ةً و  فِن ج  ذ  إِس  ب ة   مِن ههم  و أ خ  ل ى ق ص  ا ع  ل ه  ع   و ج 
ق اوه. و أ م ا ال ب اقهون  ف ق الهوا: لات رهك  لِن ر ى ه ل  ي أ تِي إِيلِي ا و   س 

ل م    ت  ع ظِيم ، و أ س  و  وىه أ ي ضًا بِص  ر خ  ي سه هه  . ف ص  لِّصه يهخ 
ق  إِل ى اث ن ي نِ، مِن    ي ك لِ ق دِ ان ش  ابه ال ه  إِذ ا حِج  . و  وح  الرُّ

. و الأ ر   له ف  قه إِل ى أ س  ،  ف و  ق ق ت  خهوره ت ش  ، و الصُّ ل ت  ضه ت ز ل ز 
يسِين   ال قِدِّ ادِ  س  أ ج  مِن   ثِيرٌ  ك  ق ام   و   ، ت  ت ف ت ح  و ال قهبهوره 
لهوا   خ  د  و  تِهِ،  اِي ام  د   ب ع  ال قهبهورِ  مِن   وا  و خ ر جه الر اقِدِين  
ق ائِده  و أ م ا   . لِك ثِيرِين  وا  ره ظ ه  و  ة ،  ال مهق د س  دِين ة   ال مِئ ةِ  ال م   

  ، ان  م ا ك  ل ة  و  ا الز ل ز  ل م ا ر أ و  وى  ف  ون  ي سه رهسه و ال ذِين  م ع هه ي ح 
ان ت   ك  ان  هذ ا اب ن  اِلل  . و  قًّا ك  ق الهوا: لح  ا و  افهوا جِدًّ خ 
ق د    كهن   و ههن    ، ب عِيد  مِن   ي ن ظهر ن   ثِير اتٌ  ك  اءٌ  نِس  ههن اك  

مِن   وى   ي سه ي مه  ت بِع ن   م ر  ب ي ن ههن   و  ن هه،  دِم  ي خ  لِيلِ  ال ج   
يهوسِي، و أهمُّ اب ن ي  ز ب دِي. قهوب  و  ي مه أهمُّ ي ع  م ر  لِي ةه، و  د   ال م ج 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  الم جده ل ك. الجوقة ، ، يا ر بُّ  : الم جده ل ك 
Reader: My steps do thou direct according to 

Thy saying, and so let no iniquity have dominion 

over me. Deliver me from the false accusation of 

men, and I will keep Thy commandments. Make 

thy face to shine upon Thy servant, and teach me 

Thy statutes. Let my mouth be filled with Thy 

praise, O Lord, that I may hymn Thy glory and 

Thy majesty all the day long. 

ل      القارئ: لِك  و لا ي ت س  م  ق و  ط واتِي ح س  ل  خ  هِّ ل ي     س  ع 
صاياك.   و  ف ظ   فأح  الناس،  يِ  ب غ  مِن   نِي  ن جِّ إث م.  كهلُّ 

قهوق ك.  ىأضِ  حه نِي  لِّم  و ع  ع ب دِك،  ل ى  ع  هِك   بِو ج  ء  
ت ل بِيحِك  يا ر بُّ ىلِي م  ،    ء  ف مِي مِن  ت س  ك  د  بِّح  م ج  لِك ي  اهس 

ل هه لِع ظِيمِ ج لالِك.   والن هار  كه



 

12 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
الذي لا    الشعب:  قهدّوسٌ  الق ويّ،  قهدّوسٌ  قهدّوسٌ الل، 

نا م  ، ار ح   )ثلاثاً(   .ي موته
Glory to the Father, and to the  Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدهس ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ  الآن  وكهل  أوان     .الم ج 
ه رِ الداهِرين. آمين.   وإلى د 

All-holy Trinity, have mercy on  us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ط اي ان ا،  فهر  خ  ، اغ  ن ا، ي ا ر بُّ م  أ يُّها الث الهوثه القهدُّوسه ار ح 
فِ   يّئاتِنا، ي ا قهدُّوسه اط لِع  و اش  ز  ع ن  س  ، ت جاو  يِّده ي ا س 

 . مِك  لِ اس  ن ا، مِن  أ ج   أ مر اض 
Lord, have mercy. (thrice) . م   )ثلاثاً(  يا ر بُّ ار ح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدسِ  وحِ  ده للآبِ و الابنِ و الرُّ كهل  أوان     .الم ج  الآن  و 
اهرين. آمين.  هرِ الد   وإلى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لي أتِ   ، اسمهك  لي ت قد سِ  م او اتِ،  الس  في  ال ذي  أ ب ان ا 
ل ى   ذ لِك  ع  م اءِ، ك  م ا في الس  ، ك  ، لت كهن  م شيئتهك  ل كهوتهك  م 
وهري  أ عطِنا الي وم . و اترهك  ل ن ا م ا   ن ا الج  بز  الأ رضِ. خه
ل يهِ. و لا تهدخِل نا فِي   م ا ن ترهكه ن حنه لم ن ل ن ا ع  ل ين ا، ك  ع 

رير.  ن ا مِن  الشِّ ، ل كِن  ن جِّ  ت جرِب ة 
Priest:  For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

الآبه  الكاهن:   ا  أ يُّه   ، و الم جد  و القهدر ة   المهلك   لك   لأ ن  
هرِ   د  وإلى  أوان   كهل   و  الآن    ، القهدسه وحه  و الرُّ و الابنه 

اهرين.   الد 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION  قُنْداق 
Reader: Come let us all praise Him Who was 

crucified for us; for Mary beheld Him on the 

Tree, and said: Though Thou endurest the Cross, 

yet Thou art my Son and my God. 

لِنا، لأن     :القارئ  لوب  مِن  أ ج  بِّحِ الم ص  ميعهنا نهس  ه لهم  ج 
ل ت    ت م  ن ت  اح  : وإن  كه ب ةِ ف قال ت  ش  ي مه على الخ  ه ذا ر أ ت هه م ر 

ْ  اب ني وإل هي.  ل م  ط و عاً، ف أ ن ت  ل م  ت ز   الص 
Reader: Lord, have mercy. (40 times)  م   :القارئ  صوتاً(  40)  .يا ر بُّ ار ح 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

في  القارئ  ساع ة   كهلِّ  وفي  وق ت   كهلِّ  في  م ن   يا   :
الم سيحه  دٌ،  ومهم ج  ل هه  جودٌ  م س  الأر ضِ  وعلى  ماءِ  الس 

نُّنِ،  الإلهه  م ةِ، الج زيله الت ح  ، الطويله الأ ن اةِ، الكثيره الر ح 
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the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

الدّاعي الكهل    ط أ ة،  الخ  مه  يقين  وي رح  دِّ الذي يهحِمُّ الصِّ
ي راتِ المهنت ظ ر ة. أنت  يا ر بُّ   إلى الخ لاصِ بِم وعِدِ الخ 
يات نا إلى   ل  ح  هِّ ت قب ل مِنّا في هذو الساعةِ طِل باتِنا، وس 
م    نا. ق وِّ ساد  ر أ ج  نا. ط هِّ واح  س  أ ر  . ق دِّ صاياك  لِ بِو  الع م 
  . و جع  رّ  و  نا مِن  كهلِّ حهزن  وش  أف كار نا. ن قِّ نِيّاتِنا. ن جِّ
رِهِم   ك  نّا بِمهع س  إذا كه ، حتّى  القدّيسين  نا بِم لائكتِك   حهط 
، ن صِله إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى   دين  ش  فوظين  ومهر  م ح 
كٌ إلى  ن ى مِن هه، فإن ك  مهبار  دِك  الذي لا يهد  رِف ةِ م ج    م ع 

ه رِ الدّاهرين  آمين.   .د 
Reader:  Lord, have mercy. (thrice)  م  يا : القارئ  )ثلاثاً(  .ر بُّ ار ح 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القهدهس:  القارئ  الآن  وكهل     .الم ج 
ه رِ الداهِرين    آمين.   .أوان  وإلى د 

Reader: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً  :  القارئ  ف عه م ج  اروبيم، وأر  يا م ن  هِي  أ ك ر مه مِن  الش 
ت    ل د  و  ف ساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  الس  مِن   اِياس   بِغ ي رِ 

م.  ةه الإله، إياكِ نهع ظِّ قاً أن كِ والِد   ك لِم ة  الل، ح 
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الر بِّ بارِك  يا أبّ. : القارئ  باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ    الكاهن:  بِو ج  ويهضِئ   نا،  ويهبارِك  ل ينا  ع  لِي ت ر أ فِ الله 
نا.  م  ل ي نا وي ر ح   ع 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 
PRAYER OF THE FIRST HOUR لاةُ ال  اع ة الأولى سَّ ص 

Priest: O Christ, the true Light, which illumineth 

and sanctifieth every man who cometh into the 

world: Let the light of Thy countenance be 

signed upon us, that in it we may behold the light 

unapproachable. Guide our footsteps aright, to 

the keeping of Thy commandments, through the 

intercessions of Thine all-immaculate Mother 

and of all Thy saints. 

يهنيره   الكاهن: الذي  قيقِيُّ  الح  و ءه  الض  الم سيحه  أيُّها 
ل ينا نوره   ت سِم  ع  ويهق دِّسه كهل  إن سان  آت  إلى العال م، لِي ر 

بِهِ   ن ن ظهر   لِك ي    ، هِك  مِن هه،  و ج  نى  يهد  لا  الذي  النُّور  
ل  خ   هِّ س  تِك   ط  و  فاعاتِ والِد  ، بِش  صاياك  واتِنا إلى ع م لِ و 

ميعِ قِدّيسيك.    الطاهِر ة وج 
Choir: Amen.  :آمين. الجوق 
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NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

THE THIRD GREAT (ROYAL) HOUR ةُ المُلوكِيَّةُ الثالِث ة لسَّ ا  اع 
Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

لِكِنا و إلهِنا: ارئ الق ك ع  لِم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 
لِكِنا و إلهِنا سِيحِ  م  ك ع  لِلم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 

ر بُّنا  و  لِكهنا  م  ههو   هذا  لِلم سِيح،  ك ع   ن ر  و  د   جه لِن س  ه لهمُّوا 
 و إلههنا.

PSALM 34  34المزمور 
Reader: Judge them, O Lord, that do me 

injustice; war against them that war against me. 

Take hold of weapon and shield, and arise unto 

my help. Draw out a sword, and shut the way 

against them that persecute me; say to my soul: I 

am thy salvation. Let them that seek my soul be 

shamed and confounded. Let them be turned 

back, and be utterly put to shame, they that 

devise evils against me. Let them become as dust 

before the face of the wind, an angel of the Lord 

also afflicting them. Let their way become 

darkness and a sliding, an angel of the Lord also 

pursuing them. For without cause have they 

secretly prepared for my destruction in their 

snare, without reason have they cast reproach on 

my soul. Let a snare come upon him, which he 

knoweth not; and let the trap, which he hath 

hidden, catch him, and into that same snare let 

him fall. But my soul shall rejoice in the Lord, it 

shall delight in His salvation. All my bones shall 

say: Lord, O Lord, who is like unto Thee? 

Delivering the beggar from the hand of them that 

are stronger than he, yea, poor man and pauper 

from them that despoil him. Unjust witnesses 

rose up against me; things I knew not they asked 

me. They repaid me with evil things for good, 

and barrenness for my soul. But as for me, when 

they troubled me, I put on sackcloth. And I 

.  القارئ:   . ق اتِل  مهق اتِلِي  مِي  ََِ اصَََََََ م  ي ا ر بُّ مهخ  ََِ اصَََََََ خ 
رِى    ا و ان ه    إِل ى م عهون تِي، و أ شَََََََ  سًَََََََ تهر  نًّا و  ك  مِج  سَََََََِ أ م 
كِ   لا صَََه ي: لخ  سَََِ . قهل  لِن ف  د  تِل ق اء  مهط ارِدِي  صَََه حًا و  رهم 
ت   ي. لِي ر  سَِ لهبهون  ن ف  لِ ال ذِين  ي ط  ج  ل ي خ  ز  و    د  إِل ىأ ن ا . لِي خ 

ل   اء تِي. لِي كهونهوا مِثَ  إِسَََََََََََََََ  ون  بَِ لِ ال مهت ف كِّره جَ  ي خ  ر اءِ و  ال و 
. لِي كهن   احِرهههم  م لا كه الر بِّ د  ام  الرِّيحِ، و  اف ةِ قهد  ال عهصََََََََََََََ 
. لأ ن ههم   ههم  ارِده م لا كه الر بِّ طََ  ا، و  ل قًََ ز  ا و  ط رِيقهههم  ظ لا مًََ

ب م   ب م  أ خ    بِلا  سَََََ  . بِلا  سَََََ  ب ك تِهِم  ا لِي ههو ة  شَََََ  وا    ف و  ف ره ح 
م  بِهِ  ل ت ن شَََََََََََََ  ل مه، و  لهك ةه و ههو  لا  ي ع  ي. لِت أ تِهِ الت ه  سَََََََََََََِ لِن ف 
. أ م ا  ا لِي ق ع  ه  ََِ سَََ لهك ةِ ن ف  فِي الت ه  ف اه ا، و  ب ك ةه ال تِي أ خ   ََ الشَََ
مِيعه عِظ امِي  لا صِهِ. ج  ت ب ت هِجه بِخ  ر حه بِالر بِّ و  سِي ف ت ف  ن ف 

، : لي ا ر بُّ هْ كِين  مِم ن  ههو    ت قهو  ََ م ن  مِث لهك  ال مهن قِذه ال مِسَََ
ور   ههوده زه الِبِهِق . شه قِير  و ال ب ائِس  مِن  س  أ ق و ى مِن هه، و ال ف 
ون نِي ع نِ  ازه أ لهون نِي. يهجَ  ل م  ي سَََََََََََََََ  ا ل م  أ ع  ، و ع مَ  ي قهومهون 

رًّ   ََ ي رِ شَ ان  ال خ  هِم  ك  ََِ ي. أ م ا أ ن ا ف فِي م ر ضَ ََِ سَ ا، ث ك لًا لِن ف 
لا تِي إِل ى   صََ  ي، و  سََِ مِ ن ف  و  ل ل ته بِالصََ  حًا. أ ذ  ي مِسََ  لِب اسََِ
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humbled my soul with fasting, and my prayer 

shall return to my bosom. As though it had been 

a neighbour, as though it had been our brother, so 

sought I to please; as one mourning and sad of 

countenance, so humbled I myself. Yet against 

me they rejoiced and gathered together; scourges 

were gathered together upon me, and I knew it 

not. They were rent asunder, yet not pricked at 

heart; they tempted me, they mocked me with 

mockery, they gnashed upon me with their teeth. 

O Lord, when wilt Thou look upon me? Deliver 

my soul from their evil doing, even this only-

begotten one of mine from the lions. I will 

confess Thee in the great congregation; among a 

mighty people will I praise Thee. Let not them 

rejoice against me that unjustly are mine 

enemies, they that hate me without a cause, and 

wink with their eyes. For peaceably indeed they 

spake unto me, but in their wrath were they 

devising deceits. And they opened wide their 

mouth against me; they said: Well done, well 

done, our eyes have seen it. Thou hast seen it, O 

Lord; keep not silence. O Lord, depart not from 

me. Arise, O Lord, and be attentive unto my 

judgement, my God, and my Lord, unto my 

cause. Judge me, O Lord, according to Thy 

righteousness; O Lord my God, let them not 

rejoice against me. Let them not say in their 

hearts: Well done, well done, our soul. Let them 

not say: We have swallowed him up. Let them be 

shamed and confounded together who rejoice at 

my woes. Let them be clothed with shame and 

confusion who speak boastful words against me. 

Let them rejoice and be glad who desire the 

righteousness of my cause, and let them that 

desire the peace of Thy servant say continually: 

The Lord be magnified. And my tongue shall 

treat of Thy righteousness, and of Thy praise all 

the day long. 

ى.   ن ته أ ت م ش  أ ن هه أ خِي كه أ ن هه ق رِيمٌ، ك  نِي ت ر جعه. ك  حِض 
لكِن ههم  فِي   زِينًا. و  ن ي ته ح  هِ ان ح  ل ى أهمِّ ل تيك م ن  ي نهوحه ع   ز 

  . ل م  ل م  أ ع  اتِمِين  و   ََ ل ي  شََََََََََََ ت م عهوا ع  ت م عهوا. اج  وا و اج  ف رِحه
ة   كَََ  ع  لِ ك  انِ لأ جَََ  ارِ ال مهجَََ  ل م  ي كهفُّوا. ب ي ن  ال فهجَََ  م ز قهوا و 
ت رِد   ق اس  ، إِل ى م ت ى ت ن ظهره . ي ا ر بُّ ن ان ههم  ل ي  أ س  ر قهوا ع  ح 

  ، لهك اتِهِم  ي مِن  ت ه  ََِ سََ م دهك   ن ف  . أ ح  ِْ ب ا  ََ تِي مِن  الأ شََ حِيد  و 
ع م   ةِ ال ك ثِير ةِ. فِي شََََََ  م اع  . لا    فِي ال ج  بِّحهك  ع ظِيم  أهسََََََ 

ام ز  ي شََََََََََََََ   اطِلًا، و لا  ي ت غََ  ائِي بََ  د  ذِين  ههم  أ عََ  ت  بِي الََ  مََ 
. لأ ن ههم  لا    م  بََ  ون نِي بِلا  سََََََََََََََ  ذِين  يهب غِضََََََََََََََه ي نِ الََ  ال ع  بََِ
الأ ر ضِ   فِي  ادِئِين   ال هَََََ  ل ى  لا مِ، و ع  السََََََََََََََ  بَََََِ ي ت ك ل مهون  
الهوا:   قَََََََ   . أ ف و اه ههم  ل ي   ع  وا  ف غ ره  . م ك ر  لا مِ  بِك  ون   ي ت ف ك ره
، لا   ا ر بُّ ت  يََ  د  ر أ يََ  ا . قََ  يهنهنََ  د  ر أ ت  أ ع  ه   قََ  ه   هََ  لهََ 

ت    ََ ، لا  ت ب ت عِد  ع نِّي. اسَ يِّده  ََ . ي ا سَ كهت   ََ ي قِظ  و ان ت بِه  إِل ى  ت سَ
. اق ِ  لِي  و اي  ع  دِي إِل ى د  يََِّ سََََََََََََََ  ا إِلهِي و  ك مِي، يََ  حه
م تهوا بِي. لا  ي قهولهوا   لِك  ي ا ر بُّ إِلهِي، ف لا  ي شَ  د  م  ع  سَ  ح 
دِ  ي قهولهوا: لقََََََ  لا   ا .  تهنََََََ  و  ه  شََََََََََََََ  ه    : لهََََََ  قهلهوبِهِم  فِي 

ل  م عً  ج  ل ي خ  ز  و  ن اوه  . لِي خ  يب تِي. اب ت ل ع  ا ال ف رِحهون  بِمهصَََََََِ
تِف   لِي ه   . ل ي  ع  مهون   ال مهت ع ظِّ ل    ََ جَََََ و ال خ  ال خِز ي   لِي ل بِسِ 

ر حِ  ي ف  ائِمًا: للِي ت ع ظ مِ الر بُّ    و  ل ي قهولهوا د  قِّي، و  ال مهب ت غهون  ح 
  . لِك  د  انِي ي ل ه جه بِع   ََ لِسَََََ ب دِوِ . و  ةِ ع  لا م   ََ وره بِسَََََ ره  ََ ال م سَََََ

دِك. م  ل هه بِح  م  كه  ال ي و 
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PSALM 108 108 المزمور 
Reader: O God, my praise do not pass over in 

silence; for the mouth of the sinner and the mouth 

of the deceitful man are opened against me. They 

have spoken against me with a deceitful tongue, 

and with words of hatred have they encompassed 

me, and they have warred against me without a 

cause. In return for my love, they have falsely 

accused me; but as for me, I gave myself to 

prayer. And they repaid me evil for good, and 

hatred for my love. Set Thou a sinner over him, 

and let the devil stand at his right hand. When he 

is judged, let him go forth condemned, and let his 

prayer become sin. Let his days be few, and his 

bishopric let another take. let his children be 

fatherless, and his wife a widow. Let his children 

be vagabonds without a dwelling-place, and let 

them beg; let them be cast out from their ruined 

dwellings. Let his creditor search out all his 

substance, and let strangers plunder all his 

labours. Let there be for him no helper, nor 

anyone to pity his fatherless children. Let his 

children be given over to utter destruction; in a 

single generation let his name be blotted out. Let 

the iniquity of his fathers be remembered before 

the Lord, and let not the sin of his mother be 

blotted out. Let them be before the Lord 

continually, and let the memory of them perish 

from off the earth, Because he remembered not 

to show mercy; and persecuted a man that was 

poor and a beggar, and one broken in heart, that 

he might slay him. And he loved cursing, and it 

shall come upon him; and he delighted not in 

blessing, and it shall be far from him. And he put 

on cursing like a garment, and it went in like 

water into his bowels, and like oil into his bones. 

Let it be for him like a garment wherewith he is 

clothed, and like a girdle wherewith continually 

he is girded. This is the dealing of the Lord with 

them that slander me, and with them that speak 

evil things against my soul. But Thou, O Lord, O 

ل ي     القارئ: ، لأ ن هه ق دِ ان ف ت ح  ع  كهت  بِيحِي لا  ت س  ي ا إِله  ت س 
  ، كِذ ب  انِ  بِلِس  م عِي  ت ك ل مهوا   . ال غِاِّ ف مه  و  رِّيرِ  الشِّ ف مه 
   ْ . ب د  ب م  ق ات لهونِي بِلا  س  اطهوا بِي، و  أ ح  لا مِ بهغ     بِك 

لا ةٌ.   اصِمهون نِي. أ م ا أ ن ا ف ص  ب تِي يهخ  ل ي   م ح  عهوا ع  ض  و 
بِّي. حه   ْ ب د  بهغ ضًا  و   ، ي ر  خ    ْ ب د  رًّا  ل ي هِ    ش  أ ن ت  ع  ف أ قِم  

رهج    ل ي خ  وكِم  ف  ي ط انٌ ع ن  ي مِينِهِ. إِذ ا حه ل ي قِف  ش  شِرِّيرًا، و 
لِيل ةً،   ق  أ ي امههه  لِت كهن   طِي ةً.  خ  ل ت كهن   ف  لا تههه  ص  و  نِبًا،  مهذ 

ظِيف   و  ر أ تههه  و  و ام  أ ي ت امًا  ب نهووه  لِي كهن    . ره آخ  ذ ه ا  لِي أ خه تههه 
ب زًا مِن   وا خه ي ل ت مِسه ت ع طهوا، و  ي س  انًا و  ل ةً. لِي تِه  ب نهووه ت ي ه  م  أ ر 
مِ ال غهر ب اءه  ل ي ن ه  ط دِ ال مهر ابِي كهل  م ا ل هه، و  . لِي ص  بِهِم  خِر 

ب هه. لا  ي كهن  ل هه   ل ى  ت ع  م ةً، و لا  ي كهن  مهت ر أِفٌ ع  ب اسٌِ  ر ح 
  . مهههم  ي تههه. فِي ال جِيلِ ال ق ادِمِ لِيهم ح  اس  ي ت ام اوه. لِت ن ق رِض  ذهرِّ
هِ. لِت كهن   طِي ةه أهمِّ ، و لا  تهم ح  خ  لِيهذ ك ر  إِث مه آب ائِهِ ل د ى الر بِّ

ل ي ق رِض  مِ  ائِمًا، و  . مِن   أ م ام  الر بِّ د  ر ههم  ن  الأ ر ضِ ذِك 
انًا  ةً، ب ل  ط ر د  إِن س  م  ن ع  ر ح  لِ أ ن هه ل م  ي ذ كهر  أ ن  ي ص  أ ج 
ن ة    م  الل ع  ل مِ لِيهمِيت هه. و أ ح  حِق  ال ق  ف قِيرًا و ال مهن س  كِينًا و  مِس 

ل   ت  ع ن هه. و  ر  بِال ب ر ك ةِ ف ت ب اع د  ل م  يهس  ن ة   ف أ ت ت هه، و  بِس  الل ع 
فِي   ز ي ت   ك  و  اوه  ش  ح  فِي  مِي او   ك  ل ت   خ  ف د  بِهِ،  ث و  مِث ل  
مِن ط ق ة  ي ت ن ط قه  ك  ب  ي ت ع ط فه بِهِ، و  ث و  عِظ امِهِ. لِت كهن  ل هه ك 
ر ةه   ، و أهج  ر ةه مهب غِضِي  مِن  عِن دِ الر بِّ ائِمًا. هذِوِ أهج  ا د  بِه 

ش   لِّمِين   يِّده  ال مهت ك  الس  ر بُّ  ي ا  أ ن ت   أ م ا  سِي.  ن ف  ل ى  ع  رًّا 
ط يِّب ةٌ  م ت ك   ر ح  لأ ن    . مِك  اس  لِ  أ ج  مِن   م عِي  ن ع   ف اص 
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Lord, deal Thou with me for Thy name's sake; for 

Thy mercy is good. Deliver me, for a poor man 

am I and a pauper, and my heart is troubled 

within me. Like a shadow when it declineth am I 

taken away, I am shaken off as the locusts. My 

knees are grown weak through fasting, and my 

flesh is changed for want of oil. And I am become 

a reproach unto them; they saw me and wagged 

their heads. Help me, O Lord my God, and save 

me according to Thy mercy. And let them know 

that this is Thy hand and that Thou, O Lord, hast 

wrought it. They will curse, and Thou wilt bless; 

let them that rise up against me be put to shame, 

but Thy servant shall be glad. Let them that 

slander me be clothed with confusion, and let 

them be covered with shame as with a mantle. I 

will greatly praise the Lord with my mouth, and 

in the midst of many will I praise Him. For He 

hath stood at the right hand of the poor, to save 

my soul from them that persecute me. 

فِي   وحٌ  ره م ج  ل بِي  ق  و  أ ن ا،  كِينٌ  مِس  و  ف قِيرٌ  ف إِنِّي  نِي.  ن جِّ
ظِلّ   ك  اخِلِي.  ة .    د  ر اد  ك ج  ته  ان ت ف ض   . ذ ه ب ته لِهِ  ي  م  عِن د  

  . مِي ههزِْ  ع ن  سِم ن  ل ح  مِ، و  و  ت ا مِن  الص  ت ع ش  ب ت اي  ار  رهك 
ون    يهن غِضه و  إِل ي   ون   ي ن ظهره  . ههم  عِن د  ارًا  ع  صِر ته  و أ ن ا 
م    ح س  نِي  لِّص  خ  إِلهِي.  ر بُّ  ي ا  أ عِنِّي   . ههم  اهوس  ره

م تِ  ل ت   ر ح  . أ ن ت  ي ا ر بُّ ف ع  ل مهوا أ ن  هذِوِ هِي  ي دهك  ل ي ع  . و  ك 
وا،   زه . ق امهوا و خ  ، و أ م ا أ ن ت  ف تهب ارِكه هذ ا. أ م ا ههم  ف ي ل ع نهون 

ل ي ت ع ط فهوا  أ م ا ع ب دهك  ف   لًا، و  ج  م ائِي خ  . لِي ل بِس  خهص  ر حه ي ف 
   ِ س  فِي و  ا بِف مِي، و  م ده الر ب  جِدًّ اءِ. أ ح  د  الرِّ يِهِم  ك  بِخِز 
كِينِ،  ال م س  ي مِينِ  ع ن   ي قهومه  لأ ن هه  هه.  بِّحه أهس  ك ثِيرِين  

سِه.  ل ى ن ف  هه مِن  ال ق اضِين  ع  لِّص   لِيهخ 

PSALM 50  50المزمور 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I know 

mine iniquity, and my sin is ever before me. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. For behold, Thou 

hast loved truth; the hidden and secret things of 

Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. Thou shalt make me 

to hear joy and gladness; the bones that be 

humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away 

from my sins, and blot out all mine iniquities. 

ث ر ةِ :  ارئ القا  لِ ك  مِثَ  ، وك  تَِك  م  ني يَا الله كعظيمِ ر ح  م  ار ح 
ثيراً مِن  إث مي، ومِن   رأفتِك  ام حه مَثِمي. ل ني ك  سَََََََََََََِ إغ 
ني. ر  طيئ تي  خ طيئتي ط هِّ لأنّي أنا عارِفٌ بإث مي، وخ 
. ،   أمامي في كلِّ حين  ك  أخطأته ََر   إليك  وحد  والشََََََََ

لِم  في  دهق  في أقوالِك  وت غ   ََ ، لك ي ت صَ ن ع ته  ََ قهدّام ك  صَ
ك. تََِ طََايََا   مهحََاك م  بََِل  بي، وبََالخ  هََاءنََذا بََالآثََامِ حه
ت ني أهمّي.  ل د  ت    و  ح   ََ ضََََ ، وأو  ب ب ت  الحق  لأنّك  ق د  أح 

توراتِها.   ََ سََََََََََ تِك  وم  م  وامِ   حِك  ني   لي غ  حه  ََ ت ن ضََََََََََ
مِن    أكث ر   ََأب ي  ُّ  فَ لهني  سَََََََََََََََِ ت غ   ، ره هه ََأط  فَ ََالزوفى  بَ

ةً وسَََََروراً، ف ت ب ت هِجه عِظامي   الث ل جِ.  ج  مِعهني ب ه  تهسَََََ 
ل    الذ ليل ة.  حه كه ، وام  طاياي  ك  ع ن  خ  ه  رِف  وج  إصَََََََ 
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Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thy Holy Spirit from 

me. Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. I 

shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 

from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 

salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 

and my mouth shall declare Thy praise. For if 

Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

لهََََََََََََََََََََََََََََََق  فِي  يَا الله، وروحَاً   مََثِمي.  ل بَاً ن قِيَّاً اخ  ق 
شََائي.  د  في أح  دِّ ت قيماً ج  ني مِن  أمامِ   مهسََ  ر ح  لا ت ط 

، و ج   ك  هه منّي.   هَِ ك  القَهدُّوسه لا ت ن زِعَ  ني   وروحَه ن ح  إم 
ني.  د  يّ  اع ضََه ، وبِروح  رئاسََِ ك  ة  خلاصََِ ج  لِّم   ب ه    فأهع 

ني مِن    جِعون. أن قَِذ  ر ةه إليَ ك  ي ر  ف  ، والك  قَ ك  ة  طهره الأ ث مَ 
لاصَََََََي، في ب ت هِج  لِسَََََََاني   ماءِ يا الله إلََََََََََََََََََََََه  خ  الدِّ

 . لَََََََََََََََََََََََََِك  د  بِّر  ف مي     بِع  ، ف يهخ  ت ي  ف  ت ح  شََََََََََ  يا ربُّ اف 
ة ، ل كهن ته الآن    ت  الذ بيح  . لأنك  لو  آث ر  تِك  بِح   ََ بِت سََََََََََ

قَات. الَ ر  رُّ بَالمهح  ِِ  أهع طي، لكِنَ ك  لا تهسَََََََََََََََ  ةه  ذبيحَ 
عه لا   ََِ عه والمهت واضَََََ ََِّ ل مه المهت خشَََََ حِقٌ، الق   ََ روحٌ مهن سَََََ
ََتهب ن    ي ون  ول  تِك  صِه  ر  لِح  يا ربُّ بِم س  ذهلههه الله. أص  ي ر 

ليم.  واره أورشََََََ  باناً   أسََََََ  ِْ قهر  د  ةِ الع  رُّ بِذ بيح  حينئذ  تهسََََََ 
ر قات. ب حِك  العهجوْ.  ومهح  ذ  بون  على م   حينئذ  يهق رِّ

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القهدسِ :  ارئ الق كهل     .الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ الآن  و 
ه  أوا اهرين. آمين. ن  وإلى د   رِ الد 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 
 (   ثلاثاً ) .يا الل  ك  ل   ده ج  الم   .يايلو لِ يا، ه  يلو لِ يا، ه  يلو لِ ه  

Lord, have mercy. (thrice)   ( ثلاثاً )  .م  ح  ر  ا  بُّ يا ر 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وحِ القهدس.   الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ

• The troparion and theotokion are plainly read. •   الطروباريةّ والوالدية أتهقر. 
TROPARION OF THE THIRD HOUR  اع ة  ط روباريَّة  الثالِث ة  السَّ

O Lord, the Jews condemned Thee to death, that 

art the Life of all; they who, by means of the rod, 

walked across the Red Sea, nailed Thee to a 

Cross; and they who were suckled with honey 

from a rock, offered Thee gall. But Thou didst 

endure willingly, that Thou mightest free us from 

يََاة   تِ، يََا ح  ك  بََالم و  ل يََ  ك موا ع  ، إن  الي هود  ح  يََا ر بُّ
م ر  بََََالع صَََََََََََََََََا،  ر  الأ ح  ت ههمه الب ح  ز  لّل والََََذين  أ ج  الكََََه
ر ةِ   خ  ت ههم  مِن  الص  ع  ل والذين  أ ر ض  ليم  م روك  على ص  س 
ل ت  كهل  ذ لِك    ت م  لًا، ق د موا ل ك  م رار ة. إلا  أ ن ك  اح  ع سََََََََََََََ 
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slavery to the enemy. O Christ God, glory be to 

Thee. 
، أيُّها الم سََََََََيحه  وِّ تِق نا مِن  عهبودِي ةِ الع ده ط و عاً، لِك ي  تهع 

ده ل ك.  إلههنا، الم ج 
THEOTOKION OF THE THIRD HOUR  ِاع ة  ة يَّ دِ الوال  الثالِث ة  السَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Theotokos, thou art the true vine that hath 

blossomed forth the Fruit of life. Thee do we 

supplicate: Intercede, O Lady, together with the 

Apostles and all the Saints that our souls find 

mercy. 

اهرين. آمين.أواالآن  و كهل    ن  وإلى د هرِ الد 
ةه ث م ر ة   ةه الحََامِلََ  قِيقِيََ  ةه الح  مََ  تِ الك ر  ة  الإلََه، أنََ  د  يََا والََِ
ةه م ع   ي د  ف عِي أي تهها السَََََََََ  ر ىه، ف ت شَََََََََ  ياة. إل ي كِ ن ت ضَََََََََ  الح 

م  نهفهوسه  يسِين، أن  تهر ح  مِيعِ القِدِّ لِ و ج   نا.الرهسه
• The Priest does the great censing around the entire church using the katzion (hand censer), but if none, the 

regular censer. The idiomela are chanted sticharically (slowly). 
IDIOMELA IN TONE EIGHT امِننِ الثَّ يذيُومِيلا باللَّحْ إ 

For fear of the Jews, Peter, Thy friend and 

familiar, denied Thee, O Lord, and in mourning 

he thus cried out: Be not silent before my tears; 

for I said that I would keep faith, O 

Compassionate One, but I did not. Likewise 

accept Thou our repentance also, and have mercy 

on us. 

ك  بهط رهسه   د  ح  فِ مِن  الي هود، ج  و  لِ الخ  ، مِن  أ ج  يا ر بُّ
م  ه ك ذا صارِخاً: ع ن  دهموعي  ، وان ت ح  ق ريبهك  ديقهك  و  ص 
هه،   ف ظ  ل م  أ ح  ف ظ  الإيمان، و  لا تهع رِض، لأ نِّي قهل ته أ ن  أ ح 

م   ب ت نا، و ار ح  اوف. ف ت ق ب ل  أ ي ضاً ه ك ذا ت و   نا. أيُّها الر 
Verse. Unto my words give ear, O Lord; hear my 

cry. Attend unto the voice of my supplication, O 

my King and my God. 

Before Thy venerable Crucifixion, O Lord, when 

the soldiers were mocking Thee, the noetic hosts 

were stricken with amazement; for Thou, Who 

didst adorn the earth with flowers, wast wreathed 

with a crown of derision, and Thou, Who didst 

clothe the firmament with clouds, didst wear the 

robe of mockery. For through such a dispensation 

was Thy compassion made known, O Christ, our 

great Mercy, glory be to Thee. 

تِيخُن راخِي   .اساااااْ ت مِع  يا ر بّ، ت ف ه م  صَََََََه لِك لِماتِي اسَََََََ 
و تِ  غِ إل ى ص   ط لِب تِي يا م لِكِي و إلهِي.أص 

ده   نَ  ا كََان  الجه ، ل مََ  مِ، يََا ر بُّ ك  المهك ر  ل بََِ لِ صََََََََََََََ  مِن  ق بََ 
ت     ََ ناده الم لائِك ةِ لأ ن ك  ل بِسَََََ ت  أ ج  ه شََََََََ  ز أون  بِك، ان د  ي ه 
الأ ز هََََارِ  ر ف  الأ ر ض  بََََِ ليََََل  الاف تِراءِ، يََََا م ن  ز خ   ،إك 
ل د  بالغهيوم.  ح  الج   ََ شََََََََ ل ع ة  الههز ءِ، يا م ن  و  ت  خه  ََ ل بِسََََََََ و 
م ةِ   ََيحه ذو الر ح  نُّنهك  أيُّها الم سَََََ بيرِ عهرِف  ت ح  ذا الت د  ف بِه 

ده ل ك.  العهظ مى، ف الم ج 
IDIOMELON IN TONE FIVE  الخامس  باللَّحْنِ إيذيوميلا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

ده للآبِ والإب نِ والرهوحِ القََهدهس ل    .الم جََ  ن  أواالآن  و كََه
اهرين. آمين.  وإلى د هرِ الد 
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As Thou wast led to the Cross, thus didst Thou 

cry, O Lord: For what deed would ye crucify Me, 

O ye Jews? Because I strengthened your 

paralytics? Because I raised your dead as from 

sleep? I healed the woman who had an issue of 

blood, and showed mercy upon the Canaanite 

woman. For what deed, O ye Jews, do ye wish to 

slay Me? But ye shall look on Him Whom ye 

now pierce, Who is the Christ, O ye 

transgressors. 

ت  ه ك ذا:   ر خ  ل مِ، صََََََََََ  ذِب ت  إلى الصََََََََََ  ، لم ا جه يا ر بُّ
لِبوني أيُّها الي هودق ألِأ نِّي    ََ لأ يِّ ع م ل  تهريدون  أ ن  ت صَََََ
مِن   ته ك  واتِكهم  أ ق مَ  ني لِأ م  ق أم  لِك و  ته د  د   ََ م  شََََََََََََ ل عيكه لِمهخ 

م   ، ولِل ك ن عانِي ةِ ر ح  ف ي ته  ََ مِ شََََََ لِنازِف ةِ الد  م ، و  ق ف لِأيِّ  ن و  ته
تهعايِنون  م ن    ََ ل  تهريدون ق ت لي أيُّها الي هودق ل كِن  سََََََََََ فِع 

ريع ة، أن هه الم سيح. ، أيُّها المهخالِفون  الش  ن تهم   ط ع 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ِةِ الع هْدِ ق ةٌ مِنْ نُبوء  ديم راء   الق 
Deacon: Let us attend! غالشماس  . : لِنهص 
Reader:  Verily, I am ready to be scourged. O 

Lord, rebuke me not in Thy wrath. 
بِك     :القارئ  ، لا بِغ ض  . يا ر بُّ ت عِدٌّ ل دِ مهس  إن ني أنا لِل ج 
ني.  بِّخ   تهو 

Deacon: Wisdom! :م ة  الشماس  . الحِك 
Reader:  The reading from the prophecy of 

Isaiah. (50:4-11) 
عِياء  الن بِي: القارئ  ةِ أ ش  ةٌ مِن  نهبوء   .قِراء 

Deacon: Let us attend! :غِ.   الشماس  لِنهص 
Reader: These things the Lord doth say: The 

Lord God hath given me the tongue of those who 

are taught, that I may know how to sustain with 

a word him that is weary. Morning by morning 

he wakens, he wakens my ear to hear as those 

who are taught.  The Lord God has opened my 

ear, and I was not rebellious, I turned not 

backward.  I gave my back to the smiters, and my 

cheeks to those who pulled out the beard; I hid 

not my face from shame and spitting.  For the 

Lord God helps me; therefore, I have not been 

confounded; therefore, I have set my face like a 

flint, and I know that I shall not be put to shame; 

he who vindicates me is near. Who will contend 

with me? Let us stand up together. Who is my 

adversary? Let him come near to me.  Behold, the 

Lord God helps me; who will declare me guilty? 

Behold, all of them will wear out like a garment; 

the moth will eat them up.  Who among you fears 

ان    القارئ: يِّده الر بُّ لِس  : أ ع ط انِي الس  ْ  الر بُّ ذ ا ق ا هك 
لِم ة . يهوقِظه كهل    يِي  بِك  لِّمِين  لأ ع رِف  أ ن  أهغِيث  ال مهع  ال مهت ع 
يِّده الر بُّ ف ت ح    . الس  لِّمِين  ال مهت ع  م ع  ك  ب اح  لِي أهذهنًا، لأ س  ص 

. انِد  رِي    لِي أهذهنًا و أ ن ا ل م  أهع  . ب ذ ل ته ظ ه  ت د  ر اءِ ل م  أ ر  إِل ى ال و 
تهر  ع نِ ال ع ارِ   هِي ل م  أ س  . و ج  د ي  لِلن اتِفِين  ، و خ  ارِبِين  لِلض 
. لِذلِك    له ج  يِّده الر بُّ يهعِينهنِي، لِذلِك  لا  أ خ  قِ. و الس  و ال ب ص 

و انِ و ع ر ف ته   الص  هِي ك  ل ته و ج  ع  ز ى. ق رِيمٌ  ج  أ نِّي لا  أ خ 
اصِمهنِيق لِن ت و اق ف   م ن  ههو    رهنِي. م ن  يهخ  ههو  ال ذِي يهب رِّ
يِّده الر بُّ   ذ ا الس  م  إِل ي   ههو  و ى م عِيق لِي ت ق د  ع  احِمه د  ص 
بِ   الث و  لُّههم  ك  ذ ا كه ق ههو  ل ي  كهمه ع  يهعِينهنِي. م ن  ههو  ال ذِي ي ح 

ل   امِعٌ  ي ب  ، س  ائِفه الر بِّ . م ن  مِن كهم  خ  . ي أ كهلهههمه ال عهثُّ ن  و 
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the Lord and obeys the voice of his servant, who 

walks in darkness and has no light, yet trusts in 

the name of the Lord and relics upon his God?  

Behold, all you who kindle a fire, who set brands 

alight! Walk by the light of your fire, and by the 

brands which you have kindled! This shall you 

have from my hand: you shall lie down in 

torment. 

لهكه فِي الظُّلهم اتِ و لا  نهور    ب دِوِق م نِ ال ذِي ي س  تِ ع  و  لِص 
ت نِد  إِل ى إِلهِهِ. ي ا هؤهلا ءِ  ي س  مِ الر بِّ و  ل ى اس  ل ي ت كِل  ع  ل ههق ف 

مِيع   لهكهوا  ج  اس   ، ر ار  بِش  قِين   ال مهت ن طِّ ن ارًا،  ال ق ادِحِين   كهمه، 
ار    تهمهووه. مِن  ي دِي ص  ق د  ر ارِ ال ذِي أ و  بِالش  م  و  بِنهورِ ن ارِكه

 . ط جِعهون  عِ ت ض   ل كهم  هذ ا. فِي ال و ج 
THE EPISTLE  الرِسال ة 

Deacon: Wisdom! :م ة  الشماس  . الحِك 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Romans. (5:6-10) 
لٌ مِن  رِسال ةِ القِدّيسِ بولهس  الرسوِْ إلى  :  القارئ  ف ص 

 .أ ه لِ رومِي ة
Deacon: Let us attend! غِ الشماس  . : لِنهص 
Reader: Brethren, while we were still weak, at 

the right time Christ died for the ungodly. 

Why, one will hardly die for a righteous man – 

though perhaps for a good man one will dare 

even to die. But God shows his love for us in that 

while we were yet sinners Christ died for us. 

Since, therefore, we are now justified by his 

blood, much more shall we be saved by him from 

the wrath of God. For if while we were enemies 

we were reconciled to God by the death of his 

Son, much more, now that we are reconciled, 

shall we be saved by his life. 

و ةه،:  القارئ  ع ف اء ،   يا إخ  ده ضه ن ا ب ع  ، إِذ  كه لأ ن  ال م سِيح 
دِ   ه  بِال ج  ف إِن هه  ارِ.  ال فهج  لِ  ال مهع ي نِ لأ ج  ق تِ  م ات  فِي ال و 

لِ   لِ ب ارّ. رهب م ا لأ ج  دٌ لأ ج  دٌ  ي مهوته أ ح  ره أ ح  سه الِحِ ي ج  الص 
نه  ن ح  ب ت هه ل ن ا، لأ ن هه و  لكِن  الل  ب ي ن  م ح  . و  أ ي ضًا أ ن  ي مهوت 
نه  ن ح  ثِيرًا و  ل ى ك  لِن ا. ف بِالأ و  ده خهط اةٌ م ات  ال م سِيحه لأ ج  ب ع 
مِ  لأ ن هه إِ  لهصه بِهِ مِن  ال غ ض  مِهِ ن خ  ون  الآن  بِد  ره ن   مهت ب رِّ
اب نِهِ،   تِ  بِم و  اِلل  م ع   ن ا  ولِح  صه ق د   اءٌ  د  أ ع  نه  ن ح  و  كهن ا 
ي اتِه   لهصه بِح  ال حهون  ن خ  نه مهص  ن ح  ثِيرًا و  ل ى ك   ف بِالأ و 

THE GOSPEL ريف  الإنْجيلُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإن جيل     الشماس:  عِ  م  ول ن س  ت قِم   ل ن س  ف  م ة   الحِك 
 .المهق د س 

Priest: Peace be to all. :م.    الكاهن ميعِكه لامه لِج   الس 
Choir: And to thy spirit. :لِروحِك  أيضاً.  الجوق  و 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (15:16-41) 
م رقهس     الكاهن: القِدّيسِ  بِشار ةِ  مِن   ريٌ   ش  لٌ  ف ص 

 . الإن جيلِيِّ الب شيرِ والتلميذِ الطاهِر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :ده ل ك.  الجوق ، الم ج  ده ل ك  يا ر بُّ  الم ج 
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Deacon: Let us attend! :غِ   الشماس  !لِنهص 
Priest:  At that time, the soldiers led Jesus away 

inside the palace (that is, the praetorium); and 

they called together the whole battalion.  And 

they clothed him in a purple cloak, and plaiting a 

crown of thorns they put it on him.  And they 

began to salute him, “Hail, King of the 

Jews!”  And they struck his head with a reed, and 

spat upon him, and they knelt down in homage to 

him.  And when they had mocked him, they 

stripped him of the purple cloak, and put his own 

clothes on him. And they led him out to crucify 

him. 

And they compelled a passerby, Simon of 

Cyre′ne, who was coming in from the country, 

the father of Alexander and Rufus, to carry his 

cross. And they brought him to the place called 

Gol′gotha (which means the place of a 

skull). And they offered him wine mingled with 

myrrh; but he did not take it. And they crucified 

him, and divided his garments among them, 

casting lots for them, to decide what each should 

take. And it was the third hour, when they 

crucified him. And the inscription of the charge 

against him read, “The King of the Jews.” And 

with him they crucified two robbers, one on his 

right and one on his left.  And the scripture was 

fulfilled which says, “He was reckoned with the 

transgressors” And those who passed by derided 

him, wagging their heads, and saying, “Aha! You 

who would destroy the temple and build it in 

three days, save yourself, and come down from 

the cross!” So also the chief priests mocked him 

to one another with the scribes, saying, “He 

saved others; he cannot save himself.  Let the 

Christ, the King of Israel, come down now from 

the cross, that we may see and believe.” Those 

who were crucified with him also reviled him. 

And when the sixth hour had come, there was 

darkness over the whole land until the ninth 

hour.  And at the ninth hour Jesus cried with a 

ره   في ذلك  الزمانِ، الكاهن: ك  ى ال ع سَََ  إِل ى بِي سَََوى   م ضَََ 
ل    ََه كَََ م عهوا  و ج  ةِ،   ََ ال وِلا يَََ اره  د  هِي   ال تِي  ارِ،  ََد  الَََ لِ  ََِ اخَََ د 
ك   و  لِيلًا مِن  شََََََ  وا إِك  ف ره ضََََََ  ووه أهر جهو انًا، و  ال ك تِيب ةِ. و أ ل ب سََََََه
لا مه   : لالس  ل ي هِ ق ائِلِين  لِّمهون  ع  أهوا يهس  ل ي هِ، و اب ت د  عهووه ع  و ض  و 

ب ة ،  ي ا م لِك  ال ي ههودِ    هِ بِق صََ  ل ى ر أ سََِ رِبهون هه ع  انهوا ي ضََ  ك  و 
 . ل ى رهك بِهِم  اثِين  ع  جهدهون  ل هه ج   ََ ل ي هِ، ثهم  ي سََ قهون  ع  ََه ي ب صََ و 
ووه   ََه ز أهوا بِهِ، ن ز عهوا ع ن هه الأهر جهوان  و أ ل ب سََََََََََ ت ه   ََ م ا اسََََََََََ د  ب ع  و 

ت ازًا  ثِي   وا ر جهلًا مهج  ره خ  لِبهووه. ف سََََََََ  ر جهوا بِهِ لِي صََََََََ  اب هه، ثهم  خ 
و انِيُّ أ بهو  انه ال ق ي ر  عَََ  م  لِ، و ههو  سََََََََََََََِ  ََ قَ ا مِن  ال ح  ان  آتِيًَََ كَََ 

لِيب هه. مِل  ص  ، لِي ح  وفهس  ره ن د رهس  و   أ ل ك س 
يرهوه  سََََََََََََََِ ثَ ة   الَ ذِي ت ف  ل جه عِ لجه ضََََََََََََََِ اءهوا بَِهِ إِل ى م و  و جَ 
ةً بِمهرّ  وجََ  زه رًا م م  م  وه خ  ة  . و أ ع ط و  مََ  جه م  عه لجه ضََََََََََََََِ م و 
مهوا ثِي اب هه  ل بهووه اق ت سََََََََََََ  ل م ا صََََََََََََ  . و  ب ل  ل م  ي ق  ، ف  ر ب  لِي شََََََََََََ 

ك   ق و  ذه كهلُّ و احِد  ا: م اذ ا ي أ خه ل ي ه  ت رِعِين  ع  اع ةه  مهق  ان تِ الس 
لِكه   تهوبًا: لم  ان  عهن و انه عِل تَِهِ م ك  ك  ل بهووه. و  الثَ الِثَ ةه ف صََََََََََََََ 
ي نِ، و احِدًا ع ن  ي مِينِهِ   ََ ل بهوا م ع هه لِصَََََََََ  ََ صَََََََََ ال ي ههودِ . و 
ي  م ع   صَََِ : لو أهح  ارِوِ. ف ت م  ال كِت ابه ال ق ائِله ر  ع ن  ي سَََ  و آخ 

تَ   ان  ال مهج  كَ  ة  . و  ون  أ ث مَ  ل يَ هِ، و ههم  ي ههزُّ فهون  ع  دِّ ون  يهجَ  ازه
بَ انِيَ هه فِي  لِ و  ي كَ  : لآوِ يَ ا نَ اقِ   ال ه  ائِلِين  ههم  قَ  اهوسََََََََََََََ  ره
لِيمِ     ك  و ان زِْ  ع نِ الصََََََََََََ  سََََََََََََ  لِّص  ن ف  ث لا ث ةِ أ ي ام   خ 
زِئهون  فِيم ا ب ي ن ههم   ت ه  ن ةِ و ههم  مهسَ  اءه ال ك ه  ا سَ  ذلِك  ره ك  م ع  و 

دِره  هه ف م ا ي ق  سََََََََََََََه رِين  و أ م ا ن ف  ل ص  آخ  ال ك ت ب ةِ، ق الهوا: لخ 
ر ائِيل  ع نِ  لِكه إِسَََ  يحه م  ا  لِي ن زِِْ الآن  ال م سَََِ ه  لِّصَََ  أ ن  يهخ 
ان ا  لِب ا م ع هه ك  ََه مِن   . و الل ذ انِ صََََ نهؤ  لِيمِ، لِن ر ى و   ََ الصََََ

يِّر انِهِ. ََ   يهع  ان تِ السَ ل م ا ك  ةٌ و  ان ت  ظهل م  ةه، ك   ََ ادِسَ  ََ اع ةه السَ
فِي   ةِ. و  عَ  ةِ التَ اسََََََََََََََِ اعَ   ََ ا إِل ى السََََََََََََ لِّهَ  ل ى الأ ر ضِ كه ع 
ت  ع ظِيم  ق ائِلًا:  و  وىه بِصَََ  ر خ  ي سَََه ةِ صَََ  ع  ةِ الت اسَََِ اع  السَََ 
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loud voice, “E′lo-i, E′lo-i, la′ma sabach-tha′ni?” 

which means, “My God, my God, why hast thou 

forsaken me?” And some of the bystanders 

hearing it said, “Behold, he is calling Eli′jah.” 

And one ran and, filling a sponge full of vinegar, 

put it on a reed and gave it to him to drink, 

saying, “Wait, let us see whether Eli′jah will 

come to take him down.” And Jesus uttered a 

loud cry, and breathed his last. And the curtain of 

the temple was torn in two, from top to 

bottom. And when the centurion, who stood 

facing him, saw that he thus cried out and gave 

up the spirit, he said, “Truly this man was the 

Son of God!” 

There were also women looking on from afar, 

among whom were Mary Mag′dalene, and Mary 

the mother of James the younger and of Joses, 

and Salo′me, who, when he was in Galilee, 

followed him, and ministered to him; and also 

many other women who came up with him to 

Jerusalem. 

يرهوه: إِلهِي،  لإِلهوِي،   سَََََََِ ت نِيق  ا ل ذِي ت ف  ب ق  إِلهوِي، لِم ا شَََََََ 
رِين  ل م ا  اضََََََََََََِ مٌ مِن  ال ح  ْ  ق و  ت نِيق ف ق ا إِلهِي، لِم اذ ا ت ر ك 
م لأ    دٌ و  ادِي إِيلِيَ ا . ف ر ك    و احَِ ذ ا يهنَ  مِعهوا: لههو  سََََََََََََََ 
ق اوه ق ائِ  سََََََََََ  ب ة  و  ل ى ق صََََََََََ  ا ع  ل ه  ع  لًا و ج  ةً خ  فِن ج  لًا: إِسََََََََََ 

 لات رهكهوا. لِن ر  ه ل  ي أ تِي إِيلِي ا لِيهن زِل هه  
ق    ََ . و ان شَ وح  ل م  الرُّ  ََ ت  ع ظِيم  و أ سَ و   ََ وىه بِصَ ََه ر خ  ي سَ  ََ ف صَ
ل م ا  . و  له ف  قه إِل ى أ سَََ  ي ك لِ إِل ى اث ن ي نِ، مِن  ف و  ابه ال ه  حِج 
ل م   ذ ا و أ سَََ  ر خ  هك  ر أ ى ق ائِده ال مِئ ةِ ال و اقِفه مهق ابِل هه أ ن هه صَََ 

ان  هََذ ا   ا كََ  قًََّ : لح   ْ ا ، قََ  وح  انه اب ن  اِلل   الرُّ  ََ الِإن سَََََََََََََ
ي مه  ، ب ي ن ههن  م ر  اءٌ ي ن ظهر ن  مِن  ب عِيد  ا نِسَََََََََ  ان ت  أ ي ضًَََََََََ ك  و 
ي،   يهوسََََََََََََََِ غِيرِ و  قهوب  الصََََََََََََََ  ي مه أهمُّ ي ع  م ر  ةه، و  لِيََ  د  ال م جََ 
ان  فِي  ن هه حِين  ك  م  د  ن هه و خ  ا ت بِع  الهوم ةه، الل و اتِي أ ي ضًَ سَ  و 

لِيََلِ. و أهخ   هه إِل ى  ال ج  عََ  ن  م  د  عََِ ثِير اتٌ الل و اتِي صََََََََََََََ  ره ك 
لِيم.  أهورهش 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  الم جده ل ك. الجوقة ، ، يا ر بُّ  : الم جده ل ك 
Reader: Blessed is the Lord God; blessed is  the 

Lord, day by day; the God of our salvation shall 

prosper us along the way. Our God is the God of 

salvation. 

مًا.    :القارئ  مًا ف ي و  ت بار ك  الر بُّ الإله، ت بار ك  الر بُّ ي و 
نا، إلههنا إلهه الخ لاص.  لِ الله ل نا خ لاص  هِّ  لِيهس 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
الذي لا    الشعب: قهدّوسٌ  الق ويّ،  قهدّوسٌ  قهدّوسٌ الل، 

نا م  ، ار ح   )ثلاثاً(   .ي موته
Glory to the Father, and to the  Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدهس ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ  الآن  وكهل  أوان     .الم ج 
ه رِ الداهِرين. آمين.   وإلى د 

All-holy Trinity, have mercy on  us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

فهر    ، اغ  ن ا، ي ا ر بُّ م  ط اي ان ا، أ يُّها الث الهوثه القهدُّوسه ار ح  خ 
فِ   يّئاتِنا، ي ا قهدُّوسه اط لِع  و اش  ز  ع ن  س  ، ت جاو  يِّده ي ا س 

 . مِك  لِ اس  ن ا، مِن  أ ج   أ مر اض 
Lord, have mercy. (thrice) . م   )ثلاثاً(  يا ر بُّ ار ح 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدسِ  وحِ  ده للآبِ و الابنِ و الرُّ كهل  أوان     .الم ج  الآن  و 
اهرين. آمين.  هرِ الد   وإلى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لي أتِ   ، اسمهك  لي ت قد سِ  م او اتِ،  الس  في  ال ذي  أ ب ان ا 
ل ى   ذ لِك  ع  م اءِ، ك  م ا في الس  ، ك  ، لت كهن  م شيئتهك  ل كهوتهك  م 
وهري  أ عطِنا الي وم . و اترهك  ل ن ا م ا   ن ا الج  بز  الأ رضِ. خه
ل يهِ. و لا تهدخِل   م ا ن ترهكه ن حنه لم ن ل ن ا ع  ل ين ا، ك  نا فِي  ع 

رير.  ن ا مِن  الشِّ ، ل كِن  ن جِّ  ت جرِب ة 
Priest:  For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

الآبه  الكاهن:   ا  أ يُّه   ، و الم جد  و القهدر ة   المهلك   لك   لأ ن  
هرِ   د  وإلى  أوان   كهل   و  الآن    ، القهدسه وحه  و الرُّ و الابنه 

اهرين.   الد 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION  قُنْداق 
Reader: Come let us all praise Him Who was 

crucified for us; for Mary beheld Him on the 

Tree, and said: Though Thou endurest the Cross, 

yet Thou art my Son and my God. 

لِنا، لأن     :القارئ  لوب  مِن  أ ج  بِّحِ الم ص  ميعهنا نهس  ه لهم  ج 
ل ت    ت م  ن ت  اح  : وإن  كه ب ةِ ف قال ت  ش  ي مه على الخ  ه ذا ر أ ت هه م ر 

ْ  اب ني وإل هي.  ل م  ط و عاً، ف أ ن ت  ل م  ت ز   الص 
Reader: Lord, have mercy. (40 times)  م   :القارئ  صوتاً(  40)  .يا ر بُّ ار ح 

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

في  القارئ  ساع ة   كهلِّ  وفي  وق ت   كهلِّ  في  م ن   يا   :
الم سيحه  دٌ،  ومهم ج  ل هه  جودٌ  م س  الأر ضِ  وعلى  ماءِ  الس 

نُّنِ،  الإلهه  زيله الت ح  ةِ، الج  م  ، الطويله الأ ن اةِ، الكثيره الر ح 
ط أ ة، الدّاعي الكهل    الخ  مه  يقين  وي رح  دِّ الذي يهحِمُّ الصِّ
ي راتِ المهنت ظ ر ة. أنت  يا ر بُّ   إلى الخ لاصِ بِم وعِدِ الخ 
يات نا إلى   ل  ح  هِّ ت قب ل مِنّا في هذو الساعةِ طِل باتِنا، وس 

م   الع   نا. ق وِّ ساد  ر أ ج  نا. ط هِّ واح  س  أ ر  . ق دِّ صاياك  لِ بِو  م 
  . و جع  رّ  و  نا مِن  كهلِّ حهزن  وش  أف كار نا. ن قِّ نِيّاتِنا. ن جِّ

نا بِ  رِهِم  حهط  ك  نّا بِمهع س  إذا كه ، حتّى  القدّيسين  م لائكتِك  
، ن صِله إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى   دين  ش  فوظين  ومهر  م ح 
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knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 
كٌ إلى   ن ى مِن هه، فإن ك  مهبار  دِك  الذي لا يهد  رِف ةِ م ج  م ع 

ه رِ الدّاهرين  آمين.   .د 
Reader:  Lord, have mercy. (thrice)  م  يا : القارئ  )ثلاثاً(  .ر بُّ ار ح 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القهدهس :  القارئ  الآن  وكهل     .الم ج 
ه رِ الداهِرين    آمين.   .أوان  وإلى د 

Reader: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً  :  القارئ  ف عه م ج  اروبيم، وأر  يا م ن  هِي  أ ك ر مه مِن  الش 
ت    ل د  و  ف ساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  الس  مِن   اِياس   بِغ ي رِ 

م.  ةه الإله، إياكِ نهع ظِّ قاً أن كِ والِد   ك لِم ة  الل، ح 

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الر بِّ بارِك  يا  : القارئ  أبّ. باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ    الكاهن:  بِو ج  ويهضِئ   نا،  ويهبارِك  ل ينا  ع  لِي ت ر أ فِ الله 
نا.  م  ل ي نا وي ر ح   ع 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 

PRAYER OF THE THIRD HOUR  ُلاة اع ة  ص   الثالِث ة  السَّ
Priest: O Master God, Almighty Father, O Lord, 

the only-begotten Son Jesus Christ, and O Holy 

Spirit, one Godhead and one Power: Have mercy 

on me the sinner; and by the judgments which 

Thou hast established, save me, Thine unworthy 

servant; for Thou art blessed unto ages of ages. 

يِّده الإله، الآبه الضابِ ه الكهلّ، والر بُّ    الكاهن:  أيُّها الس 
وحه القهدهس، اللاههوته   وىه الم سِيح والره الإب نه الو حِيد ي سه
كام    بِأح  نِي أنا الخاطِىء، و  م  ة، إر ح  الواحِده والقهو ةه الواحِد 
ف إن ك   ت حِق،  المهس  غ ي ر   ك   ع ب د  أنا  نِي  لِّص  خ  بِها  ل مه  ت ع 

ه رِ الداهِرِينمه  كٌ إل ى د     .بار 
Choir: Amen.  :آمين. الجوق 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

THE SIXTH GREAT (ROYAL) HOUR ة ا ادِس  ةُ المُلوكِيَّةُ السَّ اع   لسَّ
Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

لِكِنا و إلهِنا القارئ: ك ع  لِم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 
لِكِنا و إلهِنا سِيحِ  م  ك ع  لِلم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 
ههو    هذا  لِلم سِيح،  ك ع   ن ر  و  جهد   لِن س  ر بُّنا ه لهمُّوا  و  لِكهنا  م 

 و إلههنا.
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PSALM 53  53المزمور 
Reader: O God, in Thy name save me, and in 

Thy strength do Thou judge me. O God, hearken 

unto my prayer, give ear unto the words of my 

mouth. For strangers are risen up against me, and 

mighty men have sought after my soul and have 

not set God before themselves. For behold, God 

helpeth me, and the Lord is the protector of my 

soul. He will bring evils upon mine enemies. 

Utterly destroy them by Thy truth. Willingly 

shall I sacrifice unto Thee; I will confess Thy 

name, O Lord, for it is good. For out of every 

affliction hast Thou delivered me, and mine eye 

hath looked down upon mine enemies. 

لِي.  أ  القارئ: كهم   اح  تِك   بِقهو  و  نِي  لِّص  خ  مِك   بِاس  لل ههم  
لا تِي.   ص  ا للهه  ي ا  م ع   غِ أ  اس  لأ ن     ص  ف مِي.  لا مِ  ك  إِل ى 

لهوا   ع  سِي. ل م  ي ج  ، و عهت اةً ط ل بهوا ن ف  ل ي  غهر ب اء  ق د  ق امهوا ع 
ب ي ن   الر بُّ  لِي.  مهعِينٌ  الله  ذ ا  ههو  سِلا و .   . أ م ام ههم  الل  

ي ر جِ  سِي.  ن ف  قِّك   ع اضِدِي  بِح  ائِي.  د  أ ع  ل ى  ع  رُّ  الش  عه 
لأ ن هه   ر بُّ  ي ا  م ك   اس  م ده  أ ح  مهن ت دِبًا.  ل ك   ب حه  أ ذ   . أ ف نِهِم 

الِحٌ. لأ ن هه مِن  كهلِّ ضِي ق   ائِي ر أ ت     ص  د  بِأ ع  انِي، و  ن ج 
ي نِي.  ع 

PSALM 139  139المزمور 
Reader: Rescue me, O Lord, from the evil man; 

from the unjust man deliver me. Who have 

devised injustice in their heart; all the day long 

have they arrayed themselves for wars. They 

have whetted their tongue like that of a serpent; 

the venom of asps is under their lips. Keep me, O 

Lord, from the hand of the sinner; rescue me 

from unjust men who have devised to undermine 

my steps. The proud have hid a snare for me, and 

with cords have they spread a snare for my feet; 

stumbling-blocks near the paths have they set for 

me. I said unto the Lord: Thou art my God; give 

ear, O Lord, unto the voice of my supplication. 

Lord, O Lord, Thou strength of my salvation, 

Thou hast overshadowed my head in the day of 

battle. Because of my desire, O Lord, give me not 

up unto the sinner. They have taken counsel 

against me; forsake me not, lest they should be 

exalted. As for the head of those that encircle me, 

the mischief of their lips shall cover them. Coals 

shall fall upon them; in fire shalt Thou cast them 

down, and they shall not stand in afflictions. A 

babbling man shall not prosper on the earth; evils 

shall hunt an unjust man to his destruction. I 

know that the Lord will maintain the cause of the 

لِ الظُّل مِ    القارئ: . مِن  ر جه رِّ أ ن قِذ نِي ي ا ر بُّ مِن  أ ه لِ الش 
م    ال ي و   . قهلهوبِهِم  فِي  ور   ره بِشه ون   ي ت ف ك ره ال ذِين   ف ظ نِي.  اح 
م ةه   حه ي ة .  ح  ك  أ ل سِن ت ههم   نُّوا  س   . ِْ لِل قِت ا ت مِعهون   ي ج  كهل هه 

. سِلا   اهِهِم  ت  شِف  ف ظ نِي ي ا ر بُّ مِن   الأهف عهو انِ ت ح  و . اح 
وا   لِ الظُّل مِ أ ن قِذ نِي. ال ذِين  ت ف ك ره رِّيرِ. مِن  ر جه يِ الشِّ ي د 
ا   ف خًّ ون   بِره ت ك  ال مهس  لِي  ف ى  أ خ  خهطهو اتِي.  ثِيرِ  ت ع  فِي 
لِي   عهوا  ض  و  الط رِيقِ.  انِمِ  بِج  ب ك ةً  ش  وا  م دُّ حِب الًا.  و 

سِ  ر اكًا.  ي ا   لا و . أ ش  غِ  أ ص  إِلهِي .  لأ ن ت    : لِلر بِّ قهل ته 
قهو ة     ، يِّده الس  ر بُّ  ي ا  رُّع اتِي.  ت ض  تِ  و  ص  إِل ى  ر بُّ 
ِ  ي ا ر بُّ   . لا  تهع  ِْ مِ ال قِت ا لا صِي، ظ ل ل ت  ر أ سِي فِي ي و  خ 
. سِلا و .  وه. ي ت ر ف عهون  ح  م ق اصِد  رِّيرِ. لا  تهن جِّ و اتِ الشِّ ه    ش 
  . يهِم  يهغ طِّ اهِهِم   شِف  ق اءه  ف ش  بِي  ال مهحِيطِين   اهوسه  ره أ م ا 
فِي غ م ر ات    ق طهوا فِي الن ارِ و  رٌ. لِيهس  م  ل ي هِم  ج  قه   ع  لِي س 
ان  لا  ي ث بهته فِي الأ ر ضِ. ر جهله   ف لا  ي قهومهوا. ر جهله لِس 

رُّ إِل ى ه لا كِ  وه الش  لِم ته أ ن  الر ب   الظُّل مِ ي صِيده هِ. ق د  ع 
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poor and the justice of the paupers. Surely the 

righteous shall confess Thy name, and the 

upright shall dwell in Thy presence. 

يقهون    دِّ . إِن م ا الصِّ قًّا لِل ب ائِسِين  اكِينِ و ح  مًا لِل م س  ك  رِي حه يهج 
ر تِك.  ون  فِي ح ض  لِسه ت قِيمهون  ي ج  . ال مهس  م ك  م دهون  اس   ي ح 

PSALM 90  90المزمور 
Reader: He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 

Heaven.  He shall say unto the Lord: Thou art my 

helper and my refuge.  He is my God, and I will 

hope in Him.  For He shall deliver thee from the 

snare of the hunters and from every troubling 

word.  With His shoulders will He overshadow 

thee, and under His wings shalt thou have hope.  

With a shield will His truth encompass thee; thou 

shalt not be afraid for the terror by night, nor for 

the arrow that flieth by day, nor for the thing that 

walketh in darkness, nor for the mishap and 

demon of noonday.  A thousand shall fall at thy 

side, and ten thousand at thy right hand, but unto 

thee shall it not come nigh.  Only with thine eyes 

shalt thou behold, and thou shalt see the reward 

of sinners.  For Thou, O Lord, art my hope.  Thou 

madest the Most High thy refuge; no evils shall 

come nigh thee, and no scourge shall draw nigh 

unto thy dwelling.  For He shall give His angels 

charge over thee, to keep thee in all thy ways.  On 

their hands shall they bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone.  Upon the 

asp and basilisk shalt thou tread, and thou shalt 

trample upon the lion and dragon.  For he hath 

set his hope on Me, and I will deliver him; I will 

shelter him because he hath known My Name.  

He shall cry unto Me, and I will hearken unto 

him.  I am with him in affliction, and I will rescue 

him and glorify him.  With length of days will I 

satisfy him, and I will show him My salvation. 

ماءِ    القارئ: لِي، فِي سِت رِ إلهِ الس  ن الع  الساكِنه فِي ع و 
كهن إي، و إلهِي،    .ي س  م ل ج  : أن ت  ناصِرِي و  هْ لِلر بِّ ي قهو

ك ل  أت و  ل ي هِ  مِن     .ف ع  و  يّادِين  الص  ف خِّ  مِن   يهن قِذهك   لأن هه 
المهز عِج  ِْ تِهِ    .الق و  نِح  أج  ت   ت ح  و  لِّلهك   يهظ  بِمِن كِب ي هِ 

قُّه  ح  بِك   ي حهويه  بِسِلاح    مِن    .ت ل ت جِىء،  ى  ش  ت خ  فِلا 
م  ي طيره في الن هار، و لا مِن    ه  ، ولا مِن  س  ف  ل ي لِيّ  و  خ 
فِ   ي طانِ نِص  ش  ق ع ةِ و  ةِ و لا مِن  و  لهكه فِي الظهل م  ر  ي س  أم 

رِب واتٌ ع ن     .الن هار قه ه ع ن  جانِب ي ك  أهلهوفٌ و  ،  ي س  ي مِينِك 
تهعايِنه  و  ي ن ي ك   بِع  ت ن ظهرهههم   ب ل   ت رِبهون،  ي ق  ف لا  إل ي ك   و أمّا 

طأة الخ  ل ت     .مهجازاة   ع  ج  ر جائِي،  ر بُّ  يا  أن ت   لأن ك  
نهو  ب ةٌ لا ت د  ر  ض  رٌ و  إل ي ك  ش  ت رِبه  أك، لا ي ق  ل ج  لِي  م  الع 

كِنِك   ف ظهوك  فِي   .مِن  م س  لأن هه يهوصِي م لائِك ت هه بِك  لِي ح 
ر    ج  ثهر  بِح  ف عهون ك  لِئِلا ت ع  ل ى الأي دِي ي ر  ، و ع  سائِرِ طهرهقِك 
ت دهوسه   و  ت طأه  يّاتِ  الح  لِكِ  وم  الأف ع ى  ل ى  و ع  لهك،  رِج 

د  والتِنِّين تهرهوه لأن هه    .الأس  يه، وأس  ل ي  ات ك ل  فأهن جِّ لأن هه ع 
مِي ره   .ع ر ف  اس  ت جِيمه ل هه، م ع هه أنا فِي  ي ص  خه إل ي  ف أس 

ْ  الأيامِ أم لأهوه و أه   رِيهِ خ لاصِي. الحهز ن، طهو

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

القهدهسِ القارئ:   وحِ  و الرُّ و الابنِ  للآبِ  ده  الآن     .الم ج 
اهرين. آمين.  هرِ الد  كهل  أوان  وإلى د   و 
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Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (thrice) 
ده ل ك  يا الل  .يا، ه لِلوييا، ه لِلوييايهِلِلو   (ثلاثاً ) .الم ج 

Lord, have mercy. (thrice)   م  ( ثلاثاً )  .يا ر بُّ ار ح 
Glory to the Father, and to the  Son, and to the 

Holy Spirit. 
وحِ القهدس    . الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ

• The troparion and theotokion are plainly read. •   الطروباريةّ والوالدية أتهقر. 
TROPARION OF THE SIXTH HOUR  َّاع ة ة ط روباري ة  السَّ ادِس   السَّ

Salvation hast Thou wrought in the midst of the 

earth, O Christ God; Thou didst stretch out Thine 

immaculate hands upon the Cross, gathering 

together all the nations, which cry: O Lord, glory 

be to Thee. 

الم سيحه  أ يُّها  الأ ر ضِ،    ِ س  و  ف ي  ن ع ت   ص  خ لاصاً 
ليم،  إلههنا،   الص  ت ي نِ على  الطاهِر  ي ك   ي د  ط ت   ب س  ل م ا 

ده ل ك.  ، الم ج  ةً: يا ربُّ ل ها صارِخ  م ع ت  الأهم م  كه  ف ج 

THEOTOKION OF THE SIXTH HOUR  اع ة الوالِدِيَّة ة  السَّ ادِس   السَّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Seeing that we have no boldness on account of 

our many sins, do thou beseech Him that was 

born of thee, O Virgin Theotokos; for the 

supplication of a Mother availeth much to win 

the Master’s favour. Disdain not the prayers of 

sinners, O most august one; for merciful is He, 

and mighty to save, He that deigned to suffer for 

our sake. 

اهرين. آمين.  الآن  و كهل  أوان  وإلى د هرِ الد 
لِي   سَ  طايانا، ف أن تِ ت و  ث ر ةِ خ  لِ ك  لأن هه ل ي س  ل نا دال ةٌ لأج 

لهودِ مِن كِ يا  ََائِل   إل ى الم و  سَََ ة  الإلهِ الع ذراء، لأن  و  والِد 
ي  رِضََََِ يِّد. ف لا تهع  ت ع طِف  السََََ  ثِيرًا أن  ت سََََ  ت دِره ك  الأمِّ ت ق 

طأةِ  بِيدِكِ الخ  لاتِ ع  سََََََََََََََُّ قار، لأن هه   ع ن  ت و  لِي ة  الو  يا كه
نا، ال ذِي ق بِل  أن  ي ت أل م  مِن   ل ى خ لاصََََََََِ قادِرٌ ع  ر حِيمٌ و 

لِنا.  أج 
• The Priest does the great censing around the entire church using the katzion (hand censer), but if none, the 

regular censer. The idiomela are chanted sticharically (slowly). 
IDIOMELA IN TONE EIGHT  ْالثامِن نِ إيذيوميلا باللح 

Thus saith the Lord unto the Jews: O My people, 

what have I done unto thee, or how have I vexed 

thee? To thy blind have I given sight; thy lepers 

have I cleansed; the man upon a bed did I restore. 

O My people, what have I done unto thee, and 

how hast thou recompensed Me? In the stead of 

manna, gall; in the stead of water, vinegar; in the 

stead of loving Me, ye nailed Me to the Cross. 

No longer will I endure. I will call to Me the 

nations, and they shall glorify Me, with the 

Father and the Spirit, and I will give them life 

everlasting. 

ن ع ته بِك   بي، ماذا ص  ع  هْ الر بُّ لِل ي هود: يا ش  ه ك ذا ي قو
يانِك  أ ن ر ته  ق لِعهم  ك  ط ه ر ته   ،أو  بِماذا آذ ي تهك  لِبهر صَََََََََِ   ،و 

. م ته ريرِ ق و  لِ الذي على السََََََ  لِل ر جه بي، م اذا   و  ع  يا شََََََ 
أ ت نيق عِو ض  الم نِّ   افََََ  ، وبِمََََاذا كََََ  ك  ته بََََِ لََََ  م رار ةً، ف ع 

ليمِ   لاًّ، و عِو ض  أ ن  تهحِب ني، على الصََ  ْ  الماءِ خ  ب د  و 
عو  أ د  تِمالًا، سََََََََََََََ  ده اح  ت ني. ف لا أهطيقه فيما ب ع  م ر  سََََََََََََََ 

وح، وأنَََََا الأهمهم   م ع  الآبِ والرُّ دون ني  جَََََِّ ك  يهم  ، و أول ئَََََِ
ياة  الأ ب دِي ة.  أ ه بهههمه الح 
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Verse. They gave me gall for my food, and for my 

thirst they gave me vinegar to drink. Save me, O 

God, for the waters are come in unto my soul. 

O ye lawgivers of Israel, ye Jews and Pharisees, 

the choir of the Apostles crieth unto you: Behold 

the Temple which ye destroyed; behold the Lamb 

which ye crucified. Ye delivered Him to the 

grave, but, by His own power, He is risen. Be not 

deceived, O ye Jews; for it is He that saved you 

in the sea, and fed you in the wilderness. He is 

the Life and Light and Peace of the world. 

تِيخُن ََي  .اسااااااْ ج ع لوا في ط عامي م رار ةً، وفي ع ط شََََََ
ني يا الله ف إن  المِياو  ق د  د خ ل ت     ََ ق و ني خ لّاً، خ لِّصَََََ  ََ سَََََ

 إلى ن ف سي.
 ، رائيل  رائِع  لإس  أيُّها الي هوده والفرّيسِيُّون  الواضِعون  الش 
ي ك ل  الذي   م  قائِلًا: أهن ظهروا اله  لِ يهناديكه ََه فِل  الرهسَ إن  م ح 
ل ب تهمووه  ق د   م ل  الذي صََََََََََََ  تهمووه  شََََََََََََاهِدوا الح  ن ق ضََََََََََََ 
ل طانِه. ف   ََه تهمووه إلى الق ب رِ، إلا  أ ن هه قام  بِذاتِ سََََََََََ ف ع  لا د 
رِ   ذا ههو  الََََذي في الب ح  ، لأ ن  هََََ  لُّوا يََََا ي هوده ت ضََََََََََََََِ
  ، ََاةه، والنوره يَ ذا ههو  الح   ََ ، هَ  ْ ََا رِ عَ ، وفي الق ف  ل ص  خ 

لامه العال م.  وس 
IDIOMELON IN TONE FIVE  ْس الخامِ  نِ إيذيوميلا باللح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Come, O ye Christ-bearing people, let us behold 

what Judas the traitor hath plotted with the 

lawless priests against our Saviour. Today, they 

have passed the sentence of death against the 

immortal Word; and delivering Him to Pilate, 

they crucified Him at the Place of the Skull. And 

while suffering these things, our Saviour cried 

out, saying: Father, forgive them this sin, that the 

nations might learn of My Resurrection from the 

dead. 

دسِ  وحِ القََه ل  أوان   .الم جََده للآبِ و الابنِ و الرُّ الآن  و كََه
اهرين. آمين.  وإلى د هرِ الد 

ََيح   ََون  الم سَََََ عوبه اللابِسَََََ ََه لِن ن ظهر  ما   ه لهمُّوا أيُّها الشَََََ
ريع ة    ن ةِ المهخالِفين  الش  ر  بِهِ ي هوذا الدافِعه م ع  الك ه  ت شاو 
تِ   ة  العَادِم  الم و  لِمَ  لوا الك  ع  م  ج  نَا. الي و  لِّصََََََََََََََِ على مهخ 
ل بووه  صَ  ، و  ل مووه إلى بيلاطهس  تِ، و أ سَ  ت  طائِل ةِ الم و  ت ح 

م ة. وإذ  كان  ي ت أ ل   جه م  عِ الجه ََِ ضَََََََََََ نا،  في م و  ََه لِّصَََََََََََ مه مهخ 
طيئ ة   فِر  ل ههم  يا أ ب تاو ه ذِوِ الخ  ر خ  قائِلًا: إغ   ََ ، لِك ي   صَََََََََ

وات. رِف  الأهم مه اِيام تي مِن  ب ي نِ الأ م   ت ع 
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ديم ةِ الع هْدِ الق  ةٌ مِنْ نُبوء   قِراء 

Deacon: Let us attend! غِ الشماس  . : لِنهص 
Reader: O Lord, our Lord, how admirable is Thy 

Name in the whole earth. For Thy magnificence 

is elevated above the heavens. 

ر ب    :القارئ  الر بُّ  لِّ  أيُّها  كه في  م ك   اس  أ ع ج م   ما  نا، 
لى    الأ ر ض. ق  أ ع  دِك  ف و  ِْ م ج  لا ت ف ع  عِظ مه ج  لأ ن  ق دِ ار 
ماوات.   الس 

Deacon: Wisdom! :م ة   الشماس  . حِك 
Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (52:13-54:1) 
عِياء  الن بِيالقارئ  ةِ أش  ةٌ مِن  نهبوء   .: قِراء 
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Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  : لِنهص 
Reader: These things the Lord doth say: 

“Behold, my servant shall prosper, and he shall 

be exalted, and lifted up, and shall be very high. 

As many were astonished at him – his appearance 

was so marred, beyond human semblance, and 

his form beyond that of the sons of men. – so 

shall he startle many nations; kings shall shut 

their mouths because of him; for that which has 

not been told them they shall see, and that which 

they have not heard they shall understand. Who 

has believed what we have heard? And to whom 

has the arm of the Lord been revealed? For he 

grew up before him like a young plant, and like a 

root out of dry ground; he had no form or 

comeliness that we should look at him, and no 

beauty that we should desire him. “He was 

despised and rejected by men; a man of sorrows, 

and acquainted with grief; and as one from whom 

men hide their faces he was despised, and we 

esteemed him not. Surely he has borne our griefs 

and carried our sorrows; yet we esteemed him 

stricken, smitten by God, and afflicted. But he 

was wounded for our transgressions, he was 

bruised for our iniquities; upon him was the 

chastisement that made us whole, and with his 

stripes we are healed. All we like sheep have 

gone astray; we have turned everyone to his own 

way; and the Lord has laid on him the iniquity of 

us all. “He was oppressed, and he was afflicted, 

yet he opened not his mouth; like a lamb that is 

led to the slaughter, and like a sheep that before 

its shearers is dumb, so he opened not his mouth.  

By oppression and judgment, he was taken away; 

and as for his generation, who considered that he 

was cut off out of the land of the living, stricken 

for the transgression of my people? And they 

made his grave with the wicked and with a rich 

man in his death, although he had done no 

violence, and there was no deceit in his mouth. 

هْ   القاااارئ: دِي :  هَََََا الربُّ يقوله   هَََََذو الأقوا بَََََ  ذ ا ع  ههو 
ت قِي   ي ر  ، ي ت ع ال ى و  قِله ه ا  ي ع  م ا ان د  ا. ك  ام ى جِدًّ ي ت سََََََََََََََ  و 

ث ر  مِن   دًا أ ك  سََََََََََََََََ  ذ ا مهف  ان  م ن ظ رهوه كََ  . كََ  ون  ثِيره ك  ك  مِنََ 
حه  ََِ ذ ا ي ن ضَََََ م . هك  ث ر  مِن  ب نِي آد  ور تههه أ ك  ََه صَََََ لِ، و  الر جه
، لأ ن ههم  ق د   دُّ مهلهوكٌ أ ف و اه ههم  لِهِ ي سََه . مِن  أ ج  ثِيرِين  مًا ك  أهم 

م عهووه ف هِمهووه.أ ب ص   م ا ل م  ي س  وا بِهِ، و  ب ره وا م ا ل م  يهخ  م ن   ره
ام هه   ق ن ب ت  قهد  لِن ت  ذِر اىه الر بِّ تهع  لِم نِ اس  ب ر ن ا، و  د ق  خ  ص 

عِر ق   ك  ور ة  ل هه و لا    ك ف ر خ  و  ة ، لا  صَََََََََََه مِن  أ ر ض  ي ابِسَََََََََََ 
هِ، و لا  م ن ظ ر    ََ ْ  ف ن ن ظهر  إِل يَ ا  ََ مَ ت ق رٌ  ج  هه. مهح   ََ ت هِيَ  ف ن شََََََََََََََ 

ز نِ،   ت بِره ال ح  مهخ  اى  و  جََ  له أ و  اسِ، ر جََه ٌْ مِن  النََ  ذهو م خََ  و 
هِ. تَ د  بَِ ل م  ن ع  ت ق رٌ ف  وههنَ ا، مهح  هه وهجه نَ  ت ر  ع  مهسََََََََََََََ  ك  لكِن   و 

ب نَ اوه  سََََََََََََََِ نه ح  ن ح  ا. و  م ل هَ  نَ ا ت ح  اع  جَ  ا، و أ و  ل هَ  م  ز ان نَ ا ح  أ ح 
لِ   وحٌ لأ ج  ره لهولًا. و ههو  م ج  ذ  م  وبًا مِن  اِلل و  ره ابًا م ضَ  مهصَ 
لا مِن ا   ََ لِ آث امِن ا. ت أ دِيمه سَََََ وقٌ لأ ج  حه  ََ ين ا، م سَََََ ََِ م ع اصَََََ

بِ  ل ي هِ، و  حِهِ ع  ر  ل ل ن ا. مِل ن ا كهلُّ   جه غ ن م  ضََََََََ  لُّن ا ك  فِين ا. كه شََََََََه
هِ إِث م   ل يَ  ع  ع  ضََََََََََََََ  د  إِل ى ط رِيقَِهِ، و الر بُّ و  مِيعِنَ ا.   و احَِ ج 

اقه إِل ى   اة  تهسََََََََ  شََََََََ  ت ح  ف اوه. ك  ل م  ي ف  ظهلِم  أ م ا ههو  ف ت ذ ل ل  و 
ت ح  ف اوه.  ل م  ي ف  ا ف  ازِّيه  امِت ة  أ م ام  ج   ََ ة  صََََََََََ ج  ن ع  ك  الذ ب حِ، و 

ان  ي ظهنُّ أ ن هه   بالق ضاءِ و  بالإك راوِ  فِي جِيلِهِ م ن  ك  أهخِذ . و 
لِ ذ ن مِ  رِب  مِن  أ ج  ََه ي اءِ، أ ن هه ضََََََ قهطِع  مِن  أ ر ضِ الأ ح 
م ع  غ نِيّ  عِن د   ر ارِ ق ب رهوه، و   ََ عِل  م ع  الأ شََََََََ بِيق و جه ع   ََ شََََََََ
هِ  ل م  ي كهن  فِي ف مََِ ا، و  ل  ظهل مًََ مََ  هه ل م  ي ع  ل ى أ نََ  هِ. ع  تََِ م و 
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Yet it was the will of the Lord to bruise him; he 

has put him to grief; when he makes himself an 

offering for sin, he shall see his offspring, he 

shall prolong his days; the will of the Lord shall 

prosper in his hand; he shall see the fruit of the 

travail of his soul and be satisfied; by his 

knowledge shall the righteous one, my servant, 

make many to be accounted righteous; and he 

shall bear their iniquities. Therefore, will I divide 

him a portion with the great, and he shall divide 

the spoil with the strong; because he hath poured 

out his soul unto death: and he was numbered 

with the transgressors; and he bare the sin of 

many, and made intercession for the 

transgressors. Sing, O barren, thou that didst not 

bear; break forth into singing, and cry aloud, thou 

that didst not travail with child: for more are the 

children of the desolate than the children of the 

married wife. 

. ل   غِاٌّ ع  ز نِ. إِن  ج  ق هه بِال ح  ح  ر  بِأ ن  ي سَََ  أ م ا الر بُّ ف سَََه
ر ةه    ََ م سََََََ هْ أ ي امههه، و  لًا ت طهو  ََ ة  إِث م  ي ر ى ن سََََََ هه ذ بِيح   ََ سََََََ ن ف 
ب عه،  ي شََََََََََََََ  هِ ي ر ى و  سََََََََََََََِ مِ ن ف  . مِن  ت عَ  حه الر بِّ بِيَ دِوِ ت ن ج 

ثِي ره ك  هِ يهب رِّ رِف تََََِ ارُّ بِم ع  دِي ال بََََ  بََََ  امهههم  ههو  و ع  ، و آثََََ  رِين 
م ع  ال عهظ م اءِ  مه ل هه ب ي ن  الأ عِز اءِ و  ا. لِذلِك  أ ق سََََََََََََََِ مِلهه  ي ح 
هه  سََََََََََ  تِ ن ف  م  لِل م و  ك  لِ أ ن هه سََََََََََ  ةً، مِن  أ ج  نِيم  مه غ  سََََََََََِ ي ق 
ف ع    شَََََ  ثِيرِين  و  طِي ة  ك  م ل  خ  ي  م ع  أ ث م ة ، و ههو  ح  صَََََِ و أهح 

نِ  ذ  .فِي ال مََََه .  بِين  د  اقِره ال تِي ل م  ت لََََِ ا ال عََََ  لت ر ن مِي أ ي تههََََ 
، لأ ن  ب نِي  ا ال تِي ل م  ت م خ    نُّمِ أ ي تههََ  الت ر  يََدِي بََِ أ شََََََََََََََِ
ْ  الر ب. لِ، ق ا ث ره مِن  ب نِي ذ اتِ ال ب ع  ةِ أ ك  حِش  ت و   ال مهس 

THE EPISTLE  الرِسال ة 
Deacon: Wisdom! :م ة  الشماس  . الحِك 
Reader: The reading from the Epistle of St. Paul 

to the Hebrews. (2:11-18) 
يسِ بولهس  القارئ  لٌ مِن  رسالةِ القِد  الر سوِْ إلى   : ف ص 
 .العِب رانيين

Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  : لِنهص 
Reader: Brethren, he who sanctifies and those 

who are sanctified have all one origin. That is 

why he is not ashamed to call them 

brethren, saying, “I will proclaim thy name to my 

brethren, in the midst of the congregation I will 

praise thee.” And again, “I will put my trust in 

him.” And again, “Here am I, and the children 

God has given me.” Since therefore the children 

share in flesh and blood, he himself likewise 

partook of the same nature, that through death he 

might destroy him who has the power of death, 

that is, the devil, and deliver all those who 

through fear of death were subject to lifelong 

bondage. For surely it is not with angels that he 

مِيع ههم  لأ ن   يا أهخوة،  القارىء:   سِين  ج  ال مهق دِّس  و ال مهق د 
و ةً،   عهو ههم  إِخ  ت حِي أ ن  ي د  ب مِ لا  ي س  لِهذ ا الس  ، ف  مِن  و احِد 

ةِ   ق ائِلًا: ال ك نِيس    ِ س  و  فِي  و  تِي،  و  إِخ  مِك   بِاس  بِّره  لأهخ 
و أ ي ضًا:  بِّحهك  .  ل ي هِ .   أهس  ع  كِّلًا  مهت و  أ كهونه  لأ ن ا 

له ا أ ن ا و الأ و لا ده ال ذِين  أ ع ط انِيهِمِ الله . ف إِذ  ق د    و أ ي ضًا:
ذلِك    ت ر ك  ههو  أ ي ضًا ك  مِ اش  مِ و الد  ار ك  الأ و لا ده فِي الل ح  ت ش 
تِ،   ل ط انه ال م و  تِ ذ اك  ال ذِي ل هه سه فِيهِم ا، لِك ي  يهبِيد  بِال م و 

تِق    يهع  و   ، إِب لِيس  ال ذِين  أ ي   تِ   أهولئِك   ال م و  مِن   فًا  و    خ 
قًّا   ح  لأ ن هه  ال عهبهودِي ةِ.  ت   ت ح  ي اتِهِم   ح  كهل   مِيعًا  ج  ك انهوا 
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is concerned but with the descendants of 

Abraham. Therefore, he had to be made like his 

brethren in every respect, so that he might 

become a merciful and faithful high priest in the 

service of God, to make expiation for the sins of 

the people. For because he himself has suffered 

and been tempted, he is able to help those who 

are tempted. 

ل  إِب ر اهِيم . مِن  ث م    سِكه ن س  سِكه ال م لا ئِك ة ، ب ل  يهم  ل ي س  يهم 
، لِك ي  ي كهون    ء  ي  ت هه فِي كهلِّ ش  و  بِه  إِخ  ك ان  ي ن ب غِي أ ن  يهش 
يهك فِّر    ت ى  ح   ِِ اِ  م  فِي  أ مِينًا  ن ة   ه  ك  ر ئِيس   و  ر حِيمًا، 

ع مِ. لأ ن هه فِي م   ط اي ا الش  دِره  خ  بًا ي ق  ر  ا ههو  ق د  ت أ ل م  مهج 
بِين.  ر   أ ن  يهعِين  ال مهج 

THE GOSPEL ريف  الإنْجيلُ الشَّ
Deacon: Wisdom!  Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإن جيل     الشماس:  عِ  م  ول ن س  ت قِم   ل ن س  ف  م ة   الحِك 
 .المهق د س 

Priest: Peace be to all. :م.    الكاهن ميعِكه لامه لِج   الس 
Choir: And to thy spirit. :لِروحِك  أيضاً.  الجوق  و 
Priest: The reading from the  Holy Gospel 

according to St. Luke. (23:32-49) 
القِدّيسِ    الكاهن:  بِشار ةِ  مِن   شريٌ   لٌ    لوقافص 

 .الإن جيليِّ الب شيرِ والتِّل ميذِ الطاهر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجده ل ك.  الجوق ،  المجده ل ك  يا ر بُّ
Deacon: Let us attend!   :غِ.   الشماس  لِنهص 
Priest: At that time, two others also, who were 

criminals, were led away to be put to death with 

Jesus. And when they came to the place which is 

called The Skull, there they crucified him, and 

the criminals, one on the right and one on the 

left. And Jesus said, “Father, forgive them; for 

they know not what they do.” And they cast lots 

to divide his garments.  And the people stood by, 

watching; but the rulers scoffed at him, saying, 

“He saved others; let him save himself, if he is 

the Christ, the Chosen of God!” The soldiers also 

mocked him, coming up and offering him 

vinegar, and saying, “If you are the King of the 

Jews, save yourself!” There was also an 

inscription over him, in letters of Greek and Latin 

and Hebrew, “This is the King of the Jews.” One 

of the criminals who were hanged railed at him, 

saying, “If you are the Christ, save yourself and 

us!” But the other rebuked him, saying, “Do you 

ي نِ   الكاهن: ر  اءهوا أ ي ضًا بِاث ن ي نِ آخ  في ذلك  الزمانِ، ج 
عِ   ضََََََََََِ ا بِهِ إِل ى ال م و  و  ل م ا م ضََََََََََ  نِب ي نِ لِيهق ت لا  م ع هه. و  مهذ 
نِب ي نِ،  ل بهووه ههن اك  م ع  ال مهذ  م ة   صَََََََ  جه م  ع ى لجه ال ذِي يهد 

   ْ ارِوِ. ف ق ا ر  ع ن  ي سَََََََََ  وىه:  و احِدًا ع ن  ي مِينِهِ و الآخ  ي سَََََََََه
لهون  .   ع  اذ ا ي ف  ل مهون  مَ  ، لأ ن ههم  لا  ي ع  فِر  ل ههم  ليَ اأ ب تَ اوه، اغ 
ع مه   ان  الشََََََََََََََ  ك  ا. و  ل ي ه  مهوا ثِي اب هه اق ت ر عهوا ع  إِذِ اق ت سََََََََََََََ  و 
ون  بِهِ  ره خ  ا م ع ههم  ي سََ  اءه أ ي ضًََ ا سََ  ، و الرُّ ون  اقِفِين  ي ن ظهره و 

: ل   ق ائِلِين  ان  ههو  لخ  هه إِن  ك  سََ  لِّص  ن ف  ل يهخ  ، ف  رِين  ص  آخ 
ز أهوا بِهِ و ههم   ت ه  ا اسَ  ن ده أ ي ضًَ ت ار  اِلل  . و ال جه يح  مهخ  ال م سَِ

: لاه، ق ائِلِين  مهون  ل هه خ  يهق دِّ لِك    ي أ تهون  و  ن ت  أ ن ت  م  لإِن  كه
ق هه   تهوبٌ ف و  ان  عهن و انٌ م ك  ك  ك   . و   ََ سََََ لِّص  ن ف  ال ي ههودِ ف خ 

: انِيَ ة  و عِب ر انِيَ ة  ومَ  ره انِيَ ة  و  رهف  يهونَ  أ ح  لَِكه   بَِ لهَذ ا ههو  م 
دِّفه   ال ي ههودِ . ل ق ي نِ يهجََ  نِب ي نِ ال مهع  ذ  دٌ مِن  ال مََه ان  و احََِ كََ  و 
ل ي هِ ق ائِلًا: ك    ع   ََ سَ لِّص  ن ف  ، ف خ  يح  ََِ ن ت  أ ن ت  ال م سَ لإِن  كه
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not fear God, since you are under the same 

sentence of condemnation? And we indeed 

justly; for we are receiving the due reward of our 

deeds; but this man has done nothing 

wrong.” And he said to Jesus, “Lord, remember 

me when you come into your kingdom.” And 

Jesus said to him, “Truly, I say to you, today you 

will be with me in Paradise.” It was now about 

the sixth hour, and there was darkness over the 

whole land until the ninth hour, while the sun’s 

light failed; and the curtain of the temple was 

torn in two. Then Jesus, crying with a loud voice, 

said, “Father, into thy hands I commit my spirit!” 

And having said this he gave up the spirit. Now 

when the centurion saw what had taken place, he 

glorified God, and said, “Certainly this was a 

righteous man!” And all the multitudes who 

assembled to see the sight, when they saw what 

had taken place, returned home beating their 

breasts. And all his acquaintances and the 

women who had followed him from Galilee 

stood at a distance and saw these things. 

ائِلًا:  ََ ر وه قَ ره و ان ت ه  اب  الآخ   ََ أجَ  ََ ا   فَ  ََ انَ  ََ إِيَ ت   و   ََ لأ و لا  أ نَ
نه  ي نِهِق أ م ا ن ح  مِ بِع  ك  ت  هذ ا ال حه افه الل ، إِذ  أ ن ت  ت ح  ت خ 
ل م   ل ن ا، و أ م ا هذ ا ف  ق اق  م ا ف ع  تِح  هْ اسََََََََََ  ْ، لأ ن ن ا ن ن ا ف بِع د 
وى : ْ  لِي سََََََََََََََه ا هِ . ثهم  قَ  لَِّ ا ل ي س  فِي م ح  ي ئًَ ل  شََََََََََََََ  عَ   ي ف 
هه   ْ  لََ  ا ك  . ف قََ  ل كهوتََِ ت  فِي م  ار بُّ م ت ى جِئََ  نِي يََ  لاذ كهر 

وىه: ََه م  ت كهونه م عِي فِي  ي سَََََ : إِن ك  ال ي و  هْ ل ك  ق  أ قهو لال ح 
سِ . و  د  ةِ، ف ك ان ت   ال فِر   ََ ادِسََََ  ََ ةِ السََََ اع   ََ وه السََََ ان  ن ح  ك  و 

ل ى الأ ر ضِ كه  ةٌ ع  ع ةِ.  ظهل م  ََِ ةِ الت اسَََََََََََ اع   ََ ا إِل ى السَََََََََََ لِّه 
طِهِ.   س  ي ك لِ مِن  و  ابه ال ه  ق  حِج  ، و ان ش  م سه ل م تِ الش  و أ ظ 
: لي ا أ ب ت اوه، فِي   ْ ق ا ت  ع ظِيم  و  و  وىه بِصَََََََََ  ن اد ى ي سَََََََََه و 
  . وح  ل م  الرُّ  ََ ْ  هذ ا أ سَََ ل م ا ق ا وحِي . و  دِىه ره ت و   ََ ي ك  أ سَََ ي د 

ا ر أ ى  ََ ل مَ ائِلًا:  ف   ََ د  الل  قَ  ََ ، م جَ ان   ََ ا كَ  ََ ةِ مَ  ََ ده ال مِئَ ََِ ائَ  ََ  قَ
مهوىِ   لُّ ال جه كَه انه بَ ارًّا   و   ََ ان  هَذ ا الِإن سََََََََََََ ةِ كَ  قِيقَ  لبَِال ح 
وا م ا  ره ت مِعِين  لِهذ ا ال م ن ظ رِ، ل م ا أ ب صََََََََ  انهوا مهج  ال ذِين  ك 
مِ  ان  ج  كَ  . و  دهور ههم  عهوا و ههم  ي ق ر عهون  صَََََََََََََََه ، ر ج  ان  يعه كَ 
اقِفِين  مِن   لِيلِ، و  ن هه مِن  ال ج  اءٌ كهن  ق د  ت بِع  نِسََ  ارِفِهِ، و  م ع 

ون  ذلِك.  ب عِيد  ي ن ظهره
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  الم جده ل ك. الجوقة ، ، يا ر بُّ  : الم جده ل ك 
Reader: Let Thy compassions quickly go before 

us, O Lord, for we are become exceedingly poor. 

Help us, O God our Savior, for the sake of the 

glory of Thy Name; O Lord, deliver us, and be 

gracious unto our sins, for Thy Name’s sake. 

نا   القارئ: ، لأن نا ق د  اف ت ق ر  نا را ف تهك  يا ر بُّ رِك  رِيعًا ف ل تهد  س 
لِّص   . يا  جِدًا. أعِنّا يا الله مهخ  مِك  دِ اس  لِ م ج  نا، مِن  أج 

مِك.  لِ اس  طايانا مِن  أج  فِر  خ  نا واغ   ر بُّ ن جِّ
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قهدّوسٌ الل، قهدّوسٌ الق ويّ، قهدّوسٌ الذي لا   الشعب:

نا م  ، ار ح   )ثلاثاً(   .ي موته

Glory to the Father, and to the  Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ده لِلآبِ   القهدهسالم ج  الآن  وكهل  أوان     .والاب نِ والرّوحِ 
ه رِ الداهِرين. آمين.   وإلى د 

All-holy Trinity, have mercy on  us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ط اي ان ا،  فهر  خ  ، اغ  ن ا، ي ا ر بُّ م  أ يُّها الث الهوثه القهدُّوسه ار ح 
فِ   يّئاتِنا، ي ا قهدُّوسه اط لِع  و اش  ز  ع ن  س  ، ت جاو  يِّده ي ا س 

 . مِك  لِ اس  ن ا، مِن  أ ج   أ مر اض 
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Lord, have mercy. (thrice) . م   )ثلاثاً(  يا ر بُّ ار ح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدسِ  وحِ  ده للآبِ و الابنِ و الرُّ كهل  أوان     .الم ج  الآن  و 
اهرين. آمين.  هرِ الد   وإلى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لي أتِ   ، اسمهك  لي ت قد سِ  م او اتِ،  الس  في  ال ذي  أ ب ان ا 
ل ى   ذ لِك  ع  م اءِ، ك  م ا في الس  ، ك  ، لت كهن  م شيئتهك  ل كهوتهك  م 
وهري  أ عطِنا الي وم . و اترهك  ل ن ا م ا   ن ا الج  بز  الأ رضِ. خه
ل يهِ. و لا تهدخِل   م ا ن ترهكه ن حنه لم ن ل ن ا ع  ل ين ا، ك  نا فِي  ع 

رير.  ن ا مِن  الشِّ ، ل كِن  ن جِّ  ت جرِب ة 
Priest:  For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

الآبه  الكاهن:   ا  أ يُّه   ، و الم جد  و القهدر ة   المهلك   لك   لأ ن  
الآن     ، القهدسه وحه  و الرُّ هرِ  و الابنه  د  وإلى  أوان   كهل   و 

اهرين.   الد 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION  قُنْداق 
Reader: Come let us all praise Him Who was 

crucified for us; for Mary beheld Him on the 

Tree, and said: Though Thou endurest the Cross, 

yet Thou art my Son and my God. 

لِنا، لأن     :القارئ  لوب  مِن  أ ج  بِّحِ الم ص  ميعهنا نهس  ه لهم  ج 
ل ت    ت م  ن ت  اح  : وإن  كه ب ةِ ف قال ت  ش  ي مه على الخ  ه ذا ر أ ت هه م ر 

ْ  اب ني وإل هي.  ل م  ط و عاً، ف أ ن ت  ل م  ت ز   الص 
Reader: Lord, have mercy. (40 times)  م   :القارئ  صوتاً(  40)  .يا ر بُّ ار ح 

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

في  القارئ  ساع ة   كهلِّ  وفي  وق ت   كهلِّ  في  م ن   يا   :
الم سيحه  دٌ،  ومهم ج  ل هه  جودٌ  م س  الأر ضِ  وعلى  ماءِ  الس 

زيله   ةِ، الج  م  نُّنِ،  الإله، الطويله الأ ن اةِ، الكثيره الر ح  الت ح 
ط أ ة، الدّاعي الكهل    الخ  مه  يقين  وي رح  دِّ الذي يهحِمُّ الصِّ
ي راتِ المهنت ظ ر ة. أنت  يا ر بُّ   إلى الخ لاصِ بِم وعِدِ الخ 
يات نا إلى   ل  ح  هِّ ت قب ل مِنّا في هذو الساعةِ طِل باتِنا، وس 

ساد   ر أ ج  نا. ط هِّ واح  س  أ ر  . ق دِّ صاياك  لِ بِو  م   الع م  نا. ق وِّ
  . و جع  رّ  و  نا مِن  كهلِّ حهزن  وش  أف كار نا. ن قِّ نِيّاتِنا. ن جِّ
رِهِم   ك  نّا بِمهع س  إذا كه ، حتّى  القدّيسين  نا بِم لائكتِك   حهط 

، ن صِله  دين  ش  فوظين  ومهر  إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى    م ح 
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knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 
كٌ إلى   ن ى مِن هه، فإن ك  مهبار  دِك  الذي لا يهد  رِف ةِ م ج  م ع 

ه رِ الدّاهرين  آمين.   .د 
Reader:  Lord, have mercy. (thrice)  م  : القارئ  )ثلاثاً(  .يا ر بُّ ار ح 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

ده  :  القارئ  الآن  وكهل     .لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القهدهس الم ج 
ه رِ الداهِرين    آمين.   .أوان  وإلى د 

Reader: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً  :  القارئ  ف عه م ج  اروبيم، وأر  يا م ن  هِي  أ ك ر مه مِن  الش 
ت    ل د  و  ف ساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  الس  مِن   اِياس   بِغ ي رِ 

م.  ةه الإله، إياكِ نهع ظِّ قاً أن كِ والِد   ك لِم ة  الل، ح 

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الر بِّ بارِك  يا أبّ. : القارئ  باس 

Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ    الكاهن:  بِو ج  ويهضِئ   نا،  ويهبارِك  ل ينا  ع  لِي ت ر أ فِ الله 
نا.  م  ل ي نا وي ر ح   ع 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 
PRAYER OF THE SIXTH HOUR  ُلاة اع ة  ص  ة  السَّ ادِس   السَّ

Priest: O God and Lord of hosts and Maker of all 

things created, Who through the tender-hearted 

compassion of Thine incomparable mercy didst 

send down Thine only-begotten Son, our Lord 

Jesus Christ, for the salvation of our race, and by 

His precious Cross didst destroy the handwriting 

of our sins and didst thereby triumph over the 

origin and powers of darkness: Do Thou, the 

same Lord Who lovest mankind, receive also 

these thanksgivings and fervent prayers of us 

sinners. And deliver us from every harmful and 

gloomy transgression and from all enemies, both 

visible and invisible, who seek after us to destroy 

us. Nail our flesh with the fear of Thee, and 

incline not our hearts to words or thoughts of 

wickedness; but wound our souls with the love of 

Thee, that looking ever unto Thee and guided by 

Thee in the light, beholding Thee, the Light 

ineffable and everlasting, we may ascribe unto 

ر ب    الكاهن: الإلهه  مِيعِ القهوّات،    أيُّها  ج  مهب دِى     و 
لهوقات  لا    ، الم خ  ال تِي  م راحِمِك   نُّنِ  ت ح  لِ  لأج  م ن   يا 

حِيد   الو  اب ن ك   ل ت   س  أر  ف،  الم سِيح  تهوص  ي سوى   ب نا  ر   ،  ،
جِن سِنا  خ لاصِ  لِ  ك   بِ و    .لأج  م ز ق ت  ص  الك رِيم  لِيبِهِ  ص 

لاطِين  الظ لام  س  ا ساء  و  ت  ره ح  بِهِ ف ض  طايانا، و  أن ت     .خ 
ر   يِّده المهحِمُّ الب ش  طأة  أيُّها الس  نه الخ  هذِوِ    ،، ت ق ب ل  مِنّا، ن ح 

والإب تِهالِي ة   رِي ة   ك  الشه ق ط ة   الطِل باتِ  س  كهلِّ  مِن   نا  و أن قِذ   ،
ة  إل ي نا  لِبهون  الإساء  مِيعِ ال ذِين  ي ط  مِن  ج  لِم ة، و  ة  مهظ  مهبِيد 

الم ن ظهورِين  ي رِ  و غ  الم ن ظهورِين   داءِ  الأع  ر     .مِن   مِّ س 
سادِنا، و لا ته  ي ت ك  فِي أج  أو     مِل  قهلهوب نا إل ى أحادِيث  خِش 

قِك   ب ل  بِ   .إل ى أف كار  شِرِّير ة  و  ت ى إذا  ا ش  نا، ح  ر ح  نهفهوس  ج 
ت دِين  بالنهورِ ال ذِي   مهه  ، و  لِّ حِين  كهن ا ناظِرِين  إل ي ك  فِي كه

مهلاحِظِين  إيّاك، أيُّها النهوره الأز لِيُّ  ن ى    مِن ك، و  ال ذِي لا يهد 
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Thee ceaseless confession and thanksgiving unto 

the unoriginate Father, together with Thine only-

begotten Son, and Thine all-holy and good and 

life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

تِر  ر  والإع  ك  سِله ل ك  بِغ ي رِ فهتهور  الشه ،  مِن هه، نهر  أيُّها الآبه  اف 
هه،   سه وحِك  الكهلِّي قهد  ره حِيد و  ة  ل هه، م ع  اب نِك  الو  ال ذِي لا ب داء 

ياة   ه رِ  الصالِحِ والصانِعِ الح  كهل  أوان   و إل ى د  ، الآن  و 
  .الداهِرِين 

Choir: Amen. :آمين الجوق . 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

THE NINTH GREAT (ROYAL) HOUR ةُ المُلوكِيَّةُ التّاسِع ة ا اع   لسَّ
Reader: Come, let us worship and  fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

لِكِنا و إلهِنا :القارئ  ك ع  لِم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 
لِكِنا و إلهِنا سِيحِ  م  ك ع  لِلم  ن ر  د  و  جه  .ه لهمُّوا لِن س 

ر بُّنا  و  لِكهنا  م  ههو   هذا  لِلم سِيح،  ك ع   ن ر  و  جهد   لِن س  ه لهمُّوا 
 و إلههنا.

PSALM 68  68المزمور 
Reader: Save me, O God, for the waters are 

come in unto my soul. I am stuck fast in the mire 

of the deep, and there is no sure standing. I am 

come into the deeps of the sea, and a tempest hath 

overwhelmed me. I am grown weary with crying, 

my throat is become hoarse; from my hoping in 

my God, mine eyes have failed me. They that 

hate me without a cause are multiplied more than 

the hairs of my head. Mine enemies are grown 

strong, they that persecute me unjustly; then did 

I restore that which I took not away. O God, Thou 

knowest my foolishness, and my transgressions 

are not hid from Thee. Let not them that wait on 

Thee be ashamed for my sake, O Lord, Thou 

Lord of hosts. Nor let them that seek after Thee 

be confounded for my sake, O God of Israel. 

Because for Thy sake I have borne reproach, 

shame hath covered my face. I am become a 

stranger unto my brethren, and an alien unto the 

sons of my mother. For the zeal of Thy house 

ل ت  إِل ى    القارئ: خ  نِي ي ا ا للهه، لأ ن  ال مِي او  ق د  د  لِّصََََََََََََ  خ 
ل ته   خ  . د  ق رٌّ ل ي س  م  مِيق ة ، و  أ ة  ع  م  رِق ته فِي ح  ي. غ  سَََََِ ن ف 
ته مِن    ََ له غ م ر نِي. ت عِبَ  ََ يَ اوِ، و السََََََََََََََ   ََ اقِ ال مِيَ  ََ مَ إِل ى أ ع 
ارِ  اي  مِنِ ان تِظََ  ي نََ  ت  ع  لََ  ل قِي. ك  ر اخِي. ي بِس  ح  صََََََََََََََه

ون نِي بِلا  إِ  ي ال ذِين  يهب غِضَََََه رِ ر أ سَََََِ ع  ث ره مِن  شَََََ  لهِي. أ ك 
ته   د  ائِي ظهل مًا. حِين ئِذ  ر د  د  لِكِي  أ ع  ت ه   ََ ت ز  مهسَََ . اع  ب م   ََ سَََ
ذهنهوبِي  م اق تِي، و  هه. ي ا ا للهه أ ن ت  ع ر ف ت  ح  ط ف  ال ذِي ل م  أ خ 

ز  بِي . لا  ي خ  ف  يِّده ر ب    ع ن ك  ل م  ت خ   ََ وك  ي ا سََََََََََ مهن ت ظِره
 . ر ائِيل  وك  ي ا إِله  إِسَََََََََََ  ل  بِي مهل ت مِسَََََََََََه ج  نهودِ. لا  ي خ  ال جه
له   جَََََ  ال خ  . غ ط ى  ار   ََ ال عَََ ته   ََ لَََ ت م  ك  اح  ََِ لَََ أ ج  مِن   لأ نِّي 
رِيبًا عِن د  ب نِي  تِي، و غ  و  ن بِيًّا عِن د  إِخ  ر ته أ ج  هِي. صََََِ و ج 
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hath eaten me up, and the reproaches of them that 

reproach Thee are fallen on me. Yea, with fasting 

I covered my soul, and it was turned into a 

reproach for me. And I made sackcloth my 

clothing, and I became a proverb to them. And 

they prated against me, they that sit in the gates; 

and they made a song about me, they that drink 

wine. But as for me, with my prayer I cry unto 

Thee, O Lord; it is time for Thy good pleasure. O 

God, in the multitude of Thy mercy hearken unto 

me, in the truth of Thy salvation. Save me from 

the mire, that I be not stuck therein; let me be 

delivered from them that hate me and from the 

deeps of the waters. Let not the tempest of water 

overwhelm me, nor let the deep swallow me up, 

nor let the pit shut its mouth upon me. Hearken 

unto me, O Lord, for Thy mercy is good; 

according to the multitude of Thy compassions, 

look upon me. Turn not Thy countenance away 

from Thy servant, for I am afflicted; quickly 

hearken unto me. Attend unto my soul and 

deliver it; because of mine enemies, rescue me. 

For Thou knowest my reproach, my shame and 

my humiliation. Before Thee are all that afflict 

me; my soul hath awaited reproach and misery. 

And I waited for one that would grieve with me, 

but there was no one; and for them that would 

comfort me, but I found none. And they gave me 

gall for my food, and for my thirst they gave me 

vinegar to drink. Let their table before them be 

for a snare, for a recompense and for a stumbling-

block. Let their eyes be darkened that they may 

not see, and their back do Thou continually bow 

down. Pour out upon them Thy wrath, and let the 

fury of Thy wrath take hold upon them. Let their 

habitation be made desolate, and in their tents let 

there be none to dwell. For they persecuted him 

whom Thou hast smitten, and to the pain of my 

wounds have they added. Add iniquity to their 

iniquity, and let them not enter into Thy 

righteousness. Let them be blotted out of the 

ََك   رِيَََ يِّ مهع  يِير اتِ  ت ع  و  أ ك ل ت نِي،  ك   ََِ ب ي تَََ أهمِّي. لأ ن  غ ي ر ة  
ارًا  ار  ذلِك  ع  سِي، ف ص  م  ن ف  و  . و أ ب ك ي ته بِص  ل ي  ق ع ت  ع  و 
ر ته ل ههم  م ث لًا.  ََِ صََََََ حًا، و   ََ ي مِسََََََ ََِ ل ته لِب اسََََََ ع  . ج  ل ي  ع 

ون  فِي ال بَ ابِ، و أ غَ   الِسََََََََََََََه ر ابِي ي ت ك ل مه فِي  ال جَ  انِيُّ شََََََََََََََ 
لا تِي ي ا ر بُّ  ل ك  صَََََََََََََ  كِرِ. أ م ا أ ن ا ف  ق تِ   ال مهسَََََََََََََ  فِي و 

قِّ  ت جِم  لِي، بِح  م تِك  اسَََََََََََ  ث ر ةِ ر ح  ى. ي ا ا للهه، بِك  رِضًَََََََََََ
نِي مِن   . ن جِّ ر ق  ينِ ف لا  أ غ  نِي مِن  الطِّ . ن جِّ ك  ََِ لا صَََََََََََ خ 
ي له ال مِي اوِ،  م اقِ ال مِي اوِ. لا  ي غ مهر نِّي س  مِن  أ ع  مهب غِضِي  و 

، و لا  ته  ا. و لا  ي ب ت لِع نِّي ال عهم قه  ََ اهَ  ََ ل ي  فَ ةه ع   ََ اوِيَ  ََ بِقِ ال هَ ط 
ك ث ر ةِ  ةٌ. ك  الِح  م ت ك  صََََََََََََ  ت جِم  لِي ي ا ر بُّ لأ ن  ر ح  اسََََََََََََ 
  ، دِك  بَ  ك  ع ن  ع  هَ  م  و ج  جَه . و لا  ت ح  ك  ال ت فَِت  إِل ي  م ر احِمَِ
رِيعًا. اق ت رِب  إِل ى   ت جِم  لِي سَََََََََ  ي قًا. اسَََََََََ  لأ ن  لِي ضَََََََََِ

ب مِ   ََ ا. بِسََََََََ ي. فهك ه  ََِ سََََََََ ائِي اف دِنِي. أ ن ت  ع ر ف ت  ن ف  د   أ ع 
  . ايِقِي   ََ مِيعه مهضَََََََََََََ ك  ج  امََ  د  لِي. قََه ج  يِي و خ  ارِي و خِز  عََ 
ل م   . ان ت ظ ر ته رِق ةً ف  ته  ََ ل بِي ف م رِضَََََََََ ر  ق   ََ سَََََََََ ال ع اره ق د  ك 
امَِي   ََ عَََََ طَ  فَِي  لهَون   عَ  يَ جَ  و   . د  ََِ أ جَََََ لَ م   فَ  زِّيَن   مَهعَ  و   ، تَ كَهن 

ي   فِي ع ط شََِ ل ق مًا، و  تهههم  ع  ائِد  ر  م  لاه. لِت صََِ قهون نِي خ  ي سََ 
لِم  عهيهونهههم  ع نِ  ا. لِتهظ  ر كًَ لِلآمِنِين  شََََََََََََََ  ا، و  ام ههم  ف خًَّ د  قَه
  ، خ ط ك  ل ي هِم  سَ  م  ع  ائِمًا. صَه ل قِل  مهتهون ههم  د  ق  رِ، و  ال ب صَ 
فِي   ر ابًا، و  ارهههم  خ  ر  د  ََِ . لِت صََََ بِك   ََ مهوُّ غ ضََََ ههم  حه رِك  ل يهد  و 
ب ت هه أ ن ت  ههم   ر  اكِنٌ. لأ ن  ال ذِي ضََََََ  خِي امِهِم  لا  ي كهن  سََََََ 

 . ثهون  د  ت ههم  ي ت حَ  ر ح  عِ الَ ذِين  ج  بِو ج  ووه، و  ا إط ر ده ل  إِث مًَ عَ  ج 
رِ   ف  ا مِن  سَََََََََََََِ و  ح  . لِيهم  لهوا فِي بِرِّك  خه ، و لا  ي د  ل ى إِث مِهِم  ع 
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book of the living, and with the righteous let 

them not be written. Poor and in sorrow am I; 

may Thy salvation, O God, be quick to help me. 

I will praise the name of my God with an ode, I 

will magnify Him with praise. And this shall 

please God more than a young calf that hath 

horns and hooves. Let beggars behold it and be 

glad; seek after God, and your soul shall live. For 

the Lord hath hearkened unto the poor and hath 

not despised them that are fettered for His sake. 

Let the heavens and the earth praise Him, the sea 

and all the creeping things therein. For God will 

save Sion, and the cities of Judea shall be 

builded; and they shall dwell therein and inherit 

it. And the seed of Thy servants shall possess it, 

and they that love Thy name shall dwell therein. 

كِينٌ  ت بهوا. أ م ا أ ن ا ف مِسََََ  يقِين  لا  يهك  دِّ م ع  الصََََِّ ي اءِ، و  الأ ح 
م  اِلل  بِّحه اسَََََ  نِي. أهسَََََ  فِّع  ل يهر  ك  ي ا ا للهه ف  لا صَََََه ئِيمٌ. خ  ك  و 
ث ر   ت ط ابه عِن د  الر بِّ أ ك  . ف يهسََََ  د  م  مههه بِح  ، و أهع ظِّ بِيح  بِت سََََ 

ون  و   رِ ب ق ر  ذِي قهره اءه  مِن  ث و  عَ  د  . ي ر ى ذلَِك  ال وه أ ظ لا ف 
الِبِي اِلل. لأ ن  الر ب    ا طََََ  ا قهلهوبهكهم  يََََ  يََََ  ت ح  ، و  ر حهون  ف ي ف 
م او اته   هه السََ  بِّحه ر اوه. تهسََ  ت قِره أ سََ  اكِينِ و لا  ي ح  امِعٌ لِل م سََ  سََ 
لِّ  ا. لأ ن  الل  يهخ  كهلُّ م ا ي دِبُّ فِيه  اره و  ، ال بِح  صه  و الأ ر ضه

اك   نهون  ههنََََ  كه دهن  ي ههوذ ا، ف ي سََََََََََََََ  ََه ي ب نِي مَ ن  و  ي و  ه  صََََََََََََََِ
مِهِ   مهحِبُّو اسَََََََََََََ  ا، و  لِكهون ه  بِيدِوِ ي م  له ع  ن سَََََََََََََ  ا. و  ي رِثهون ه  و 

نهون  فِيها. كه  ي س 
PSALM 69  69المزمور 

Reader: O God, be attentive unto helping me; O 

Lord, make haste to help me. Let them be shamed 

and confounded that seek after my soul. Let them 

be turned back and brought to shame that desire 

evils against me. Let them be turned back 

straightway in shame that say unto me: Well 

done! Well done! Let them be glad and rejoice in 

Thee all that seek after Thee, O God, and let them 

that love Thy salvation say continually: The Lord 

be magnified. But as for me, I am poor and 

needy; O God, come unto mine aid. My helper 

and my deliverer art Thou, O Lord; make no long 

tarrying. 

، إِل ى م عهون تِي ا ل لههم ، إِل ى    القاااارئ: ا ر بُّ ت ن جِي تِي. يََََ 
ل ف    ت د  إِل ى خ  ي. لِي ر  ََِ سَ ل  ط الِبهو ن ف  ج  ي خ  ز  و  رِى . لِي خ   ََ أ سَ

رًّا. لِي ر جِ  ت ههون  لِي شََََ  لِ ال مهشََََ  ج  ي خ  يِهِمه و  لِ خِز  ع  مِن  أ ج 
لُّ  ََه ك  كََ ََِ بََ ر ح   ي ف  ل ي ب ت هِج  و  ه   . و   ََ ه   هََ  ََ : لهََ ائِلهون   ََ ال قََ
: للِي ت ع ظ مِ  ك  ََِ لا صَََََََََََََ ا مهحِبُّو خ  ائِمًََ ل  د  ل ي قََه ، و  الِبِيََك  طََ 
  . رِى  إِل ي   ََ ف قِيرٌ. ا لل ههم ، أ سََََ كِينٌ و   ََ الر بُّ . أ م ا أ ن ا ف مِسََََ

مهن قِذِ  ، لا  ته مهعِينِي و   .ىءب طِ ي أ ن ت  ي ا ر بُّ

PSALM 85 85المزمور 
Reader: Bow down Thine ear, O Lord, and 

hearken unto me, for poor and needy am I.  

Preserve my soul, for I am holy; save Thy 

servant, O my God, that hopeth in Thee.  Have 

mercy on me, O Lord, for unto Thee will I cry all 

the day long; make glad the soul of Thy servant, 

for unto Thee have I lifted up my soul.  For Thou, 

ت مِع  لِي، فإنِّي بائِسٌ  القارئ:   أمِل  يا ر بُّ أهذهن ك  واسَََََََ 
كِينٌ أنا مِسَ  لِّص  يا إلهِي    .و  ي لأنِّي بارٌ، خ  سَِ ف ظ  ن ف  إح 

ك  ََ ل يَ ل  ع  ََِ ك  المهت كَ د   ََ بَ ك     .ع   ََ ََا ر بُّ لأنِّي إل يَ نِي يَ م  إر ح 
دِك  لأنِّي إل يَ ك    بَ  ْ  الن هَار، ف رِّح  ن ف س  ع  رهخه طهو أصََََََََََََََ 
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O Lord, art good and gentle, and plenteous in 

mercy unto all them that call upon Thee.  Give 

ear, O Lord, unto my prayer, and attend unto the 

voice of my supplication.  In the day of mine 

affliction have I cried unto Thee, for Thou hast 

heard me.  There is none like unto Thee among 

the gods, O Lord, nor are there any works like 

unto Thy works.  All the nations whom Thou hast 

made shall come and shall worship before Thee, 

O Lord, and shall glorify Thy Name.  For Thou 

art great and workest wonders; Thou alone art 

God.  Guide me, O Lord, in Thy way, and I will 

walk in Thy truth; let my heart rejoice that I may 

fear Thy Name.  I will confess Thee, O Lord my 

God, with all my heart, and I will glorify Thy 

Name forever.  For great is Thy mercy upon me, 

and Thou hast delivered my soul from the 

nethermost Hades.  O God, transgressors have 

risen up against me, and the assembly of the 

mighty hath sought after my soul, and they have 

not set Thee before them.  But Thou, O Lord my 

God, art compassionate and merciful, long-

suffering and plenteous in mercy, and true.  Look 

upon me and have mercy upon me; give Thy 

strength unto Thy servant, and save the son of 

Thy handmaiden.  Work in me a sign unto good, 

and let them that hate me behold and be put to 

shame; for Thou, O Lord, hast helped me and 

comforted me. 

ثِيره   .ر ف ع ته ن ف سَي ك  دِيعٌ و  و  لأن ك  أن ت  يا ر بُّ صَالِحٌ و 
ت غِثِين  بِك ةِ لِسَََََائِرِ المهسَََََ  م  ت  يا ر بُّ إل ى    .الر ح  أن صَََََِ

لاتِي و  نِي  أ  صََََ  ز  مِ حه لِب تِي، فِي ي و  تِ ط  و  غِ إل ى صََََ  صََََ 
ةِ   بِيهٌ فِي الآلِه  ل ي س  ل ك  شََََََ  ب ت نِي، ف  ته فأج  ر خ  إل ي ك  صََََََ 

مالِك ثِيلٌ لأع  ، ولا م  ت ههم    .يا ر بُّ ن ع  مِ ال ذِين  ص  كهلُّ الأهم 
  ، دهون  اسََََََم ك  يهم جِّ ، و  دهون  أمام ك  يا ر بُّ جه ي سََََََ  يأتهون  و 
ك  د  صََانِعه الع جائِم، أن ت  الله و ح    .لأن ك  ع ظِيمٌ أن ت  و 
ل ي ف   قِّك، و  لهك  فِي ح   ََ ر ح  إه دِنِي يا ر بُّ إل ى ط رِيقِك  فأسَََََ

ك مََِ هِ مِنِ اسََََََََََََََ  فََِ و  د  خ  ل بِي عِنََ  ك  يََا ر بِّي   .ق  ت ر فه لََ  أع 
مَ ك  إل ى الأبَ د، لأن   ده اسََََََََََََََ  ل بِي و اهم جَِّ لِّ ق  و إلهِي مِن  كَه
حِيمِ    ي مِن  الج  سََََِ ي ت  ن ف  ق د  ن ج  ل ي  و  ةٌ ع  م ت ك  ع ظِيم  ر ح 

ل ى ف  ماع ةه   .السََََََه ، و ج  ل ي  الل ههم  إن  المهنافِقِين  ق د  قامهوا ع 
لهوك  أمام ههم ع  ل م  ي ج  ي، و  ََِ سََََََََ ت زِّين  ط ل بهوا ن ف  و أن ت    .المهع 

ثِيره  ك  ر حِيمٌ، ط وِيََله الأنََاةِ و  اهوفٌ و  أيُّهََا الر بُّ إلهِي ر 
ََادِقٌ  صَََََََََََ ةِ و  م  ت ك    .الر ح  ِ  قهو  نِي، أع  م  أهن ظهر  إل ي  وار ح 

لِّص  اب ن  أم تِك ب دِك  و خ  ةً    .لِع  ن ع  م عِي آي ةً صََََالِح  إصََََ 
ت  يَََا ر بُّ   ك  أنَََ  وا، لأنَََ  ز  ي  ف ي خ  ك  مهب غِضََََََََََََََِ لِي ر ى ذلَََِ

ي ت نِي ن ت نِي و ع ز   .أع 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دهسِ القاااارئ:   وحِ القََََه ده للآبِ و الابنِ و الرُّ الآن    .الم جََََ 
اهرين. آمين. ه رِ الد  كهل  أوان  وإلى د   و 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 
ده ل ك  يا الل  .ه لِلوييا، ه لِلوييا، ه لِلوييا  )ثلاثاً(الم ج 

Lord, have mercy. (thrice) )ًم  )ثلاثا  يا ر بُّ ار ح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وحِ القهدس  .الم جده للآبِ و الابنِ و الرُّ

• The troparion and theotokion are plainly read. •   الطروباريةّ والوالدية أتهقر. 



 

40 

TROPARION OF THE NINTH HOUR  َّةِ التاسِع ة ة ط روباري اع   السَّ
Seeing the Author of life hanging on the Cross, 

the thief said: If He Who is crucified with us were 

not God incarnate, the sun would not have hid his 

rays, nor would the earth have quaked and 

trembled. But do Thou Who endurest all things 

remember me, O Lord, in Thy Kingdom. 

ل قاً،  ل   لّيمِ مهع  ياةِ على الص  أ  الح  ب د  اللِّصه م  ر   أ ب ص  م ا 
لوب  م ع نا إلهٌ   : ل و لا أ ن  الم ص   ْ دٌ، ل ما كان تِ قا سِّ مهت ج 

ت ز ةً.  ت  مهه  عاع ها، و لا الأ ر ضه ماج  ف ت  شه م سه أ خ  الش 
إذا أ ت ي ت  في   ني يا ر بُّ  اذ كهر   ، الكهلِّ ت مِل   ل كِن  يا مهح 

ل كوتِك.   م 
THEOTOKION OF THE NINTH HOUR  ةِ التاسِع ة الوالِدِيَّة اع   السَّ

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen.  
O Thou Who for our sakes wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O Good One, and 

didst despoil death by death, and as God didst 

reveal the Resurrection: Disdain them not which 

Thou hast fashioned with Thy hand; show us Thy 

love for mankind O Merciful One; accept the 

Theotokos that gave Thee birth, who intercedeth 

us; and do Thou, our Saviour, save a despairing 

people. 

. آمينا الآن  وكل  أوان  وإلى دهرِ الد  .هرين 
لَِد   كَابَ د  مِن     مِن  الب تهوِْ   يَا م ن  وه لِنَا و  ََ    أج  لَ م  أيُّهَا  الصَََََََََََ

ب    ََ ََالِح، يا م ن  سََََ ت  بِ   ى الصََََ تِ الم و  القِيام ة  بِما    ى و أر    هِ م و 
هِر     هه أنَ   ي ك، ب ل  أظ  ب ل ت ههم بِيَ د  إلهٌ، لا تهع رِض  ع نِ ال ذِين  ج 

ة    ، والَِد  تََ ك  د  ل  والََِ ت ق بََ  ل ى النََاسِ أيُّهَا الر حِيم، و  ك  ع  ت ع طُّفََ 
بًا   ع  نا شَََََََ  لِّصَََََََ  لِّص  يا مهخ  لِنا، و خ  ةً مِن  أج  فِّع  الإلهِ مهت شَََََََ 

 يائِسًا.  
• The Priest does the great censing around the entire church using the katzion (hand censer), but if none, the 

regular censer. The idiomela are chanted sticharically (slowly). 
IDIOMELON IN TONE SEVEN ع ابِ السَّ  نِ يذيوميلا باللحْ إ 

It was astonishing to see the Maker of heaven and 

earth hanging upon the Cross, to behold the sun 

darkened, the day turning back into night, and the 

earth sending up from their graves the bodies of 

the dead. With them we also worship Thee: Save 

us. 

لى  ماءِ والأ ر ضِ ع  ي    صانِعه الس  مٌ كان  يهرى، ك  ع ج 
، والن هاره أ ي ضََََََََاً  ل م ت  م سه أ ظ  ل ق. الشََََََََ  ليمِ مهع  الصََََََََ 
تى مِن   ََاد  الم و  سَََ ز ت  أ ج  ، والأ ر ضه أ ب ر  ْ  إلى ل ي ل  و  ت ح 

نا. لِّص  ، ف خ  ده ل ك  جه  القهبور. ف م ع ههم  ن س 
IDIOMELON IN TONE TWO الثاني  نِ يذيوميلا باللحْ إ 

Verse. They parted my garments amongst 

themselves, and for my vesture have they cast 

lots. They gave me gall for my food, and for my 

thirst they gave me vinegar to drink. 

When the transgressors nailed Thee, the Lord of 

Glory, to the Cross, Thou didst cry unto them: 

How have I grieved you? Or in what have I 

angered you? Before I came, who delivered you 

تِيخُن: ََي  إ اسااااااااْ موا ثِيابي ب ي ن ههم، وعلى لِباسَََََََََ ق ت سََََََََََََ 
أع طوني في ط عامي م رار ةً وفي ع ط شََََََََََََََي  اق ت ر عوا.

 . س قوني خ لاًّ 
ليمِ،    ََ ةِ على الصَ ريع   ََ م ر ك  الأ ب رِياءه مِن  الشَ  ََ ما سَ عِن د 

: بِمَََاذا   و ههم  ت  ن ح  د، ه ت فَََ  ق م نِ يَََا ر ب  الم جَََ  ن تهكهم  ز  أ ح 
ََاذا  مَََََ بَِ  ، و الآن  نِق  ز  الَحَه ن   مَِ لَي  بَ  قَ  م   اكَه  ََ جَََََ نَ  الَََََََذي 
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from affliction? And now, how do you requite 

Me? Evil for goodness; for the pillar of fire, ye 

nailed Me to the Cross; for the cloud, ye have dug 

a grave for Me; for the manna, ye offered Me 

gall; for the water, ye gave Me vinegar to drink. 

Wherefore, I will call the nations, and they will 

glorify Me, with the Father and the Holy Spirit. 

ْ  ع مودِ النََارِ،   د  رّاًل بََ  ي رِ شََََََََََََََ  ْ  الخ  د  أ تهمونيق بََ  كََافََ 
تهم    ت ف ر  ليمل عِو ض  الغ مامِ، اح  لى الصَََََ  تهموني ع  م ر  سَََََ 
تهم  لي م رار ةًل عِو ض  المَاءِ،  م  ، قَ د  ْ  الم نِّ داًل بَ د  لي ل حَ 
، وأول ئِك    ده عو الأهم م  فيما ب ع  أ د  لاًّ. سَََََََََََ  ق ي تهموني خ  سَََََََََََ 

وحِ القهدهس.يهم جِّ   دون ني م ع  الآبِ والرُّ
IDIOMELON IN TONE SIX ادِس يذيوميلا إ  باللحْنِ السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دهسِ  ََه وحِ القَ ده لِلآبِ و الاب نِ و الرُّ  ََ ل  آن    .الم جَ ََه الآن  و كَ
اهرين. آمين.  وِإ ل ى د هرِ الد 

Today there is hung upon the Tree, He that 

suspended the earth upon the waters. (thrice) 
لى  ل ق  الأ ر ض  ع  ، الَ ذي ع  بَ ة  شََََََََََََََ  لى خ  لِّق  ع  م  عه الي و 

 المِياو. )ثلاثًا( 
A crown of thorns is placed upon Him Who is the 

King of the Angels. 
لِكِ الم لائِك ة. ةِ م  ضِع  على هام  ك  وه و  لِيلٌ مِن  ش   إك 

With false purple is He wrapped about, He that 

wrappeth the heavens with clouds. 
ماء  بِالغهيوم. ح  الس  ش  ب ل  ال ذي و  ر  فيراً كاذِباً ت س   بِر 

Buffetings did He receive, Who freed Adam in 

the Jordan. 
دهن. م  فِي الأهر  ت ق  آد  ةً ال ذي أ ع  م   ق بِل  ل ط 

With nails was He affixed, He that is the 

Bridegroom of the Church. 
ر  بِالم ساميرِ  مِّ ةِ سه ت نه البيع   .خ 

With a lance was He pierced, He that is the Son 

of the Virgin. 
ب ة . ر   واب نه الع ذ راءِ طهعِن  بِح 

We worship Thy Passion, O Christ. (thrice) )ثلاثًا( . ده لِآلامِك  أ يُّها الم سيحه جه  ن س 
Show also unto us Thy glorious Resurrection.  .ف أرِنا اِيام ت ك  الم جيدة 

THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ديم ةِ الع هْدِ الق  ةٌ مِنْ نُبوء   قِراء 
Deacon: Let us attend! غِ الشماس  .: لِنهص 
Reader:  The fool hath said in his heart, “There 

is no God.” There is none that doeth good, no, 

not one. 

هِ إل ي س  إلََهٌ  :القاارئ  ل بََِ له في ق  ْ  الجََاهََِ ل ي س  م ن   إ.قََا
لاحاً، ل ي س  و لا واحِد. م له ص   ي ع 

Deacon: Wisdom! :مةه ال الشماس  .حِك 
Reader: The reading from the prophecy of 

Jeremiah. (11:18-23; 12:1-5, 9-11a, 14-15) 
ةِ القارئ  ةٌ مِن  نهبوء   .الن بِي إرمِياء: قِراء 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  : لِنهص 
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Reader: The Lord made it known to me and I 

knew; then thou didst show me their evil deeds. 

But I was like a gentle lamb led to the slaughter. 

I did not know it was against me they devised 

schemes, saying, “Let us destroy the tree with its 

fruit, let us cut him off from the land of the living, 

that his name be remembered no more.” But, 

O Lord of hosts, who judgest righteously, who 

triest the heart and the mind, 

let me see thy vengeance upon them, for to thee 

have I committed my cause. Therefore, thus says 

the Lord concerning the men of An′athoth, who 

seek your life, and say, “Do not prophesy in the 

name of the Lord, or you will die by our 

hand”— therefore thus says the Lord of hosts: 

“Behold, I will punish them; the young men shall 

die by the sword; their sons and their daughters 

shall die by famine; and none of them shall be 

left. For I will bring evil upon the men of 

An′athoth, the year of their punishment.” 

Righteous art thou, O Lord, when I complain to 

thee; yet I would plead my case before thee. 

Why does the way of the wicked prosper? Why 

do all who are treacherous thrive? Thou plantest 

them, and they take root; they grow and bring 

forth fruit; thou art near in their mouth and far 

from their heart. But thou, O Lord, knowest me; 

thou seest me, and triest my mind toward thee. 

Pull them out like sheep for the slaughter, and set 

them apart for the day of slaughter. How long 

will the land mourn, and the grass of every field 

wither? For the wickedness of those who dwell 

in it the beasts and the birds are swept away, 

because men said, “He will not see our latter 

end.” “If you have raced with men on foot, and 

they have wearied you, how will you compete 

with horses? And if in a safe land you fall down, 

how will you do in the jungle of the Jordan? Is 

my heritage to me like a speckled bird of prey? 

Are the birds of prey against her round about? 

Go, assemble all the wild beasts; bring them to 

.    :القارئ  ال ههم  ي ت نِي أ ف ع  . حِين ئِذ  أ ر  ف نِي ف ع ر ف ته الر بُّ ع ر 
ل م  أ ن ههم   ل م  أ ع  اقه إِل ى الذ ب حِ، و  اجِن  يهسَََََ  وفِ د  ره خ  و أ ن ا ك 
رِه ا،  ر ة  بِث م  ج  لِكِ الشََََََََََ  : للِنهه  ل ي  أ ف ك ارًا، ق ائِلِين  وا ع  ف ك ره

هه مِن  أ ر ضِ الأ ح   ن ق ط ع  مههه .  و  ده اسََََََََ  ي اءِ، ف لا  يهذ ك ر  ب ع 
احِص  ال كهل ى   ، فََ   ْ د  ي  ال عََ  اضََََََََََََََِ نهودِ، ال قََ  ا ر ب  ال جه ف يََ 
ف ته   شَََََََََََ  نِي أ ر ى ان تِق ام ك  مِن ههم  لأ نِّي ل ك  ك  ع  ل مِ، د  و ال ق 
اثهوث   نَََ  لِ ع  ْ  الر بُّ ع ن  أ هَََ  ا ذ ا قَََ  ك  هكَََ  ذلَََِ . لَََِ و اي  ع  د 

مِ الر بِّ ف لا  ال ذِين  ي   : لا  ت ت ن ب أ  بِاسََ  ك  ق ائِلِين  سََ  لهبهون  ن ف  ط 
ذ ا  نهودِ: لهََأ نََ  ْ  ر بُّ ال جه ا ذ ا قََ  ك  هكََ  ذلََِ ا. لََِ دِنََ  ت مهوت  بِيََ 
ي مهوته ب نهوههم   ي ِ ، و   ََ ب انه بِالسََََََََََ ََُّ . ي مهوته الشََََََََََ اقِبهههم  أهع 

وىِ. و لا  ت كهونه ل ههم  ب   ب ن اتهههم  بِال جه رًّا و  لِمه ش  قِي ةٌ، لأ نِّي أ ج 
ن ة  عِق ابِهِم  . ن اثهوث  س  ل ى أ ه لِ ع   ع 

. لكِن  أهك لِّمهك  مِن   م ك  ََِ اصَََََ أ ب رُّ أ ن ت  ي ا ر بُّ مِن  أ ن  أهخ 
ر ارِق اِط م أ ن    ََ حه ط رِيقه الأ شََََََ : لِم اذ ا ت ن ج  ك امِك  ةِ أ ح  جِه 
وا  ا و أ ث م ره لهوا. ن م و   ََ ت ههم  ف أ صََََ  ََ رًا  غ ر سََََ د  كهلُّ ال غ ادِرِين  غ 

ت  ق رِيََمٌ فِي ف مِهِم  و   رًا. أ نََ  ت  ث م  . و أ نََ  ب عِيََدٌ مِن  كهلا ههم 
  . ك  تَََِ ل بِي مِن  جِه  ت ب ر ت  ق  ف ت نِي. ر أ ي ت نِي و اخ  ا ر بُّ ع ر  يَََ 
ت ى  مِ ال ق ت لِ. ح  ههم  لِي و  صََََََََ  غ ن م  لِلذ ب حِ، و خ صََََََََِّ اِف رِز ههم  ك 
لِق مِن   قَ  لِّ ال ح  مه كَه  ََ ي ي ب سه عهشََََََََََََ م ت ى ت نهوحه الأ ر ضه و 

ا  ََ رِّ السََََََََ  ََ ، لأ ن ههم  شََََََََ ائِمه و الطُّيهوره ا ف نِي تِ ال ب ه  كِنِين  فِيه 
ت ن ا .  ق الهوا: للا  ي ر ى آخِر 

ق   ي ل  ، ف ك ي    تهب ارِي ال خ  اةِ ف أ ت ع بهوك  ر ي ت  م ع  ال مهشَ  إِن  ج 
م له  لا مِ، ف ك ي    ت ع  ن ت  مهن ب طِحًا فِي أ ر ضِ السََََََََََََ  و إِن  كه
مِير اثِي لِي.   بهعٌ  ةٌ ضََََََََََََََ  ارِحََََ  ق جََََ  دهنِّ اءِ الأهر  فِي كِب رِيََََ 

م عهوا   ل ي هِ. ه لهم  اج  و ال ي هِ ع  و ارِحه ح  لِ.  ا ل ج  ق  ي و انِ ال ح  كهل  ح 
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devour. Many shepherds have destroyed my 

vineyard, they have trampled down my portion, 

they have made my pleasant portion a desolate 

wilderness. They have made it a desolation; 

desolate, it mourns to me. 

Thus says the Lord concerning all my evil 

neighbors who touch the heritage which I have 

given my people Israel to inherit: “Behold, I will 

pluck them up from their land, and I will pluck 

up the house of Judah from among them. And 

after I have plucked them up, I will again have 

compassion on them, and I will bring them again 

each to his heritage and each to his land. 

وا  إ ََه اسَ مِي، د  ر  وا ك  ده  ََ ون  أ ف سَ ثِيره اةٌ ك  لِ. رهع  ا لِلأ ك  يتهوا بِه 
لهووه  ع  رِب ةً. ج  ي ةً خ  ت ه ى ب رِّ يبِي ال مهشَ  لهوا ن صَِ ع  يبِي. ج  ن صَِ

رِبٌ.  ل ي  و ههو  خ  ر ابًا ي نهوحه ع   خ 
ر ارِ ال ذِين    ََ مِيعِ جِير انِي الأ شَََََََََ ل ى ج  ْ  الر بُّ ع  ذ ا ق ا هك 
: هأ ن ذ ا  ر ائِيل  بِي إِسَ  ع  ث تههه لِشَ  ر  ون  ال مِير اث  ال ذِي أ و  ي ل مِسَه
  . طِهِم  سَََ  هِم  و أ ق ت لِعه ب ي ت  ي ههوذ ا مِن  و  أ ق ت لِعهههم  ع ن  أ ر ضَََِ

  ََ إِيََ اق تِلا عِي  د    ََ ي كهونه ب عََ ،  و  مهههم  أ ر ح   ََ ، أ نِّي أ ر جعه فََ اههم 
ضِه. كهل  و احِد  إِل ى أ ر  ههم  كهل  و احِد  إِل ى مِير اثِهِ، و   و أ رهدُّ

THE EPISTLE  الرِسال ة 
Deacon: Wisdom! :م ة  الشماس  . الحِك 
Reader:  The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Hebrews. (10:19-31) 
لٌ مِن  رِسالةِ القدّيسِ بولهس  القارئ  الر سوِْ إلى   : ف ص 

 ال عِب ر انِيِّين.
Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  : لِنهص 
Reader: Therefore, brethren, since we have 

confidence to enter the sanctuary by the blood of 

Jesus, by the new and living way which he 

opened for us through the curtain, that is, through 

his flesh, and since we have a great priest over 

the house of God, let us draw near with a true 

heart in full assurance of faith, with our hearts 

sprinkled clean from an evil conscience and our 

bodies washed with pure water. Let us hold fast 

the confession of our hope without wavering, for 

he who promised is faithful; and let us consider 

how to stir up one another to love and good 

works, not neglecting to meet together, as is the 

habit of some, but encouraging one another, and 

all the more as you see the Day drawing near. 

For if we sin deliberately after receiving the 

knowledge of the truth, there no longer remains 

a sacrifice for sins, but a fearful prospect of 

judgment, and a fury of fire which will consume 

the adversaries. A man who has violated the law 

و ة،   القارىء: اسِ  يا إخ  إِذ  ل ن ا ثِق ةٌ بِالدُّخهوِْ إِل ى الأ ق د 
هه   وى ، ط رِيقًا ك ر س  مِ ي سه ابِ، أ ي   بِد  يًّا، بِال حِج  دِيثًا ح  ل ن ا ح 

ل م    بِق  م   لِن ت ق د  اِلل،  ب ي تِ  ل ى  ع  ع ظِيمٌ  اهِنٌ  ك  و  دِوِ،  س  ج 
ادِق   مِير     ص  ةً قهلهوبهن ا مِن  ض  وش  فِي ي قِينِ الِإيم انِ، م ر شه

ك  بِإِق ر ارِ   . لِن ت م س  ن ا بِم اء  ن قِيّ  اده س  ت سِل ةً أ ج  مهغ  ، و  شِرِّير 
ل نهلا حِظ    و  أ مِينٌ.  و ع د  ههو   ال ذِي  ر اسِخًا، لأ ن   اءِ  الر ج 

ال م   ل ى  ع  رِيِ   لِلت ح  ضًا  ب ع  ن ا  ِْ ب ع ضه ا م  و الأ ع  ب ةِ  ح 
ةٌ، ب ل    م  ع اد  م ا لِق و  تِم اع ن ا ك  ن ةِ، غ ي ر  ت ارِكِين  اج  س  ال ح 

بِالأ ك   ضًا، و  ن ا ب ع  ن   و اعِظِين  ب ع ضه و  رِ م ا ت ر  ل ى ق د  ث رِ ع 
ن ا   ذ  أ خ  م ا  د  تِي ارِن ا ب ع  بِاخ  ط أ ن ا  إِن  أ خ  ف إِن هه   ، م  ي ق رهبه ال ي و 
ط اي ا، ب ل    ةٌ ع نِ ال خ  ده ذ بِيح  ، لا  ت ب ق ى ب ع  قِّ رِف ة  ال ح  م ع 
ت أ كهل   أ ن   ة   تِيد  ع  ن ار   و غ ي ر ةه  مهخِيٌ ،  ي نهون ة   د  هْ   قهبهو
ي نِ  اهِد  ل ى ش  ى ف ع  ال ف  ن امهوس  مهوس  . م ن  خ  ين  ادِّ ال مهض 



 

44 

of Moses dies without mercy at the testimony of 

two or three witnesses. How much worse 

punishment do you think will be deserved by the 

man who has spurned the Son of God, and 

profaned the blood of the covenant by which he 

was sanctified, and outraged the Spirit of 

grace? For we know him who said, “Vengeance 

is mine, I will repay.” And again, “The Lord will 

judge his people.” It is a fearful thing to fall into 

the hands of the living God. 

ر    أ ش  عِق ابًا  ف ك م   ر أ ف ة .  ونِ  بِده ي مهوته  ههود   شه ث لا ث ةِ  أ و  
سِم    اس  اب ن  اِلل، و ح  ت حِقًّا م ن  د  مه مهس  س  ت ظهنُّون  أ ن هه يهح 
ةِق   م  وحِ النِّع  ر ى بِره نِسًا، و از د  س  بِهِ د  دِ ال ذِي قهدِّ م  ال ع ه  د 

  ْ رِفه ال ذِي ق ا هْ  ف إِن ن ا ن ع  ازِي، ي قهو : للِي  الان تِق امه، أ ن ا أهج 
ههو    مهخِيٌ   ب هه .  ع  ش  ي دِينه  لالر بُّ  و أ ي ضًا:  الر بُّ . 

يِ اِلل ال ح يّ  قهوىه فِي ي د     ال وه

THE GOSPEL ريف  الانجيلُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإنجيل    الشماس:  عِ  م  ولن س  ت قِم   فلن س  م ةه   الحِك 
 .المهقد س 

Priest: Peace be to all. :م.    الكاهن ميعِكه لامه لِج   الس 
Choir: And to thy spirit. :لِروحِك  أيضاً.  الجوق  و 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (19:23-37) 
ن ا   الشماس: يهوح  القِدّيسِ  بِشار ةِ  مِن   شريٌ   لٌ  فص 

 الإن جيليِّ الب شيرِ والتلميذِ الطاهِر. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجده ل ك.  الجوق ، ده ل ك  يا ر بُّ  الم ج 
Deacon: Let us attend! :غِ.   الشماس  لِنهص 
Priest: At that time, when they had crucified 

Jesus, the soldiers took his garments and made 

four parts, one for each soldier; also his tunic. 

But the tunic was without seam, woven from top 

to bottom; so they said to one another, “Let us 

not tear it, but cast lots for it to see whose it shall 

be.” This was to fulfill the scripture, “They 

parted my garments among them, and for my 

clothing they cast lots.” 

So the soldiers did this. But standing by the cross 

of Jesus were his mother, and his mother’s sister, 

Mary the wife of Clopas, and Mary 

Mag′dalene. When Jesus saw his mother, and the 

disciple whom he loved standing near, he said to 

his mother, “Woman, behold, your son!” Then he 

said to the disciple, “Behold, your mother!” And 

ره   ل م ا كان  في ذلك  الزمانِ،    الكاهن: ك  ل بهوا   ال ع س  ق د  ص 
وى ،   ام ، لِكهلِّ  ي سََََََََََََََه ة  أ ق سََََََََََََََ  ب عَ  لهوهَ ا أ ر  ع  ذهوا ثِيَ ابَ هه و ج  أ خَ 

ان   ك  ا. و  ًََ ذهوا ال ق مِيص  أ ي ضَََََََََ مًا. و أ خ   ََ رِيّ  قِسَََََََََ ك   ََ ع سَََََََََ
  ْ . ف ق ا قه لُّهه مِن  ف و  وجًا كه ال ق مِيصه بِغ ي رِ خِي اط ة ، م ن سََََََه
ل ي هِ لِ  ت رِىه ع  قُّهه، ب ل  ن ق  ََه : للا  ن شََََََََ ههم  لِب ع    ََه م ن  ب ع ضََََََََ

 ، مهوا ثِي ابِي ب ي ن ههم   ََ : لاق ت سََََ ي كهونه . لِي تِم  ال كِت ابه ال ق ائِله
. ره ك  ل هه ال ع س  ةً . هذ ا ف ع  ا قهر ع  ل ى لِب اسِي أ ل ق و   و ع 

هِ   ته أهمِّ وى ، أهمُّهه، و أهخ  لِيمِ ي سََََه ان ت  و اقِف ات  عِن د  صََََ  ك  و 
وىه   ل م ا ر أ ى ي سََََََََه لِي ةه. ف  د  ي مه ال م ج  م ر  ةه كِلهوب ا، و  ج  و  ي مه ز  م ر 
هِ: ليَ ا  ْ  لأهمَِّ ا ا، قَ  اقِفًَ ان  يهحِبَُّهه و  ل مِيَذ  الَ ذِي كَ  هه، و التِّ أهمَ 



 

45 

from that hour the disciple took her to his own 

home. 

After this Jesus, knowing that all was now 

finished, said (to fulfil the scripture), “I thirst.” A 

bowl full of vinegar stood there; so they put a 

sponge full of the vinegar on hyssop and held it 

to his mouth. When Jesus had received the 

vinegar, he said, “It is finished”; and he bowed 

his head and gave up his spirit. 

Since it was the day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the cross 

on the sabbath (for that sabbath was a high day), 

the Jews asked Pilate that their legs might be 

broken, and that they might be taken away. So 

the soldiers came and broke the legs of the first, 

and of the other who had been crucified with 

him; but when they came to Jesus and saw that 

he was already dead, they did not break his 

legs. But one of the soldiers pierced his side with 

a spear, and at once there came out blood and 

water. He who saw it has borne witness—his 

testimony is true, and he knows that he tells the 

truth—that you also may believe. For these 

things took place that the scripture might be 

fulfilled, “Not a bone of him shall be 

broken.” And again another scripture says, 

“They shall look on him whom they have 

pierced.” 

ك  .   ذ ا أهمََُّ ل مِيََذِ: لههو  ْ  لِلتِّ ا كِ . ثهم  قََ  ذ ا اب نََه ر أ ةه، ههو  ام 
تِهِ. اص  ل مِيذه إِل ى خ  ذ ه ا التِّ ةِ أ خ  اع  مِن  تِل ك  الس   و 

لِك ي  ي تِم   ، ف  م ل  ء  ق د  ك  ي  وىه أ ن  كهل  شََ  د  هذ ا ر أ ى ي سََه ب ع 
وعًا  ضََََََه ان  إِن اءٌ م و  ك  انه . و  شََََََ  : لأ ن ا ع ط   ْ ال كِت ابه ق ا
عهوه ا   ََ ضَََََََ و  ، و  لِّ ةً مِن  ال خ  فِن ج   ََ لًا، ف م لأهوا إِسَََََََ لهوًّا خ  م م 

ل م   مهوه ا إِل ى ف مِهِ. ف  ق د  وف ا و  ل ى زه وىه ال خ ل   ع  ذ  ي سََََََََََه ا أ خ 
. وح  ل م  الرُّ هه و أ س  ن ك س  ر أ س  مِل  . و  : لق د  أهك   ْ  ق ا

ل ى  اده ع  سَََََََََ  لِك ي  لا  ت ب ق ى الأ ج  ادٌ، ف  د  تِع  ان  اسَََََََََ  ثهم  إِذ  ك 
ان   ب تِ ك   ََ م  ذلِك  السََََََ ب تِ، لأ ن  ي و   ََ لِيمِ فِي السََََََ  ََ الصََََََ
يق انهههم   ََِ ر  سََََ  ََ سََََ ْ  ال ي ههوده بِيلا طهس  أ ن  تهك  أ   ََ ع ظِيمًا، سََََ

اق يِ الأ و   وا سََ  ره سََ  ك  ره و  ك  ف عهوا. ف أ ت ى ال ع سََ  يهر  رِ  و  ِْ و الآخ 
هِ ل م   اءهوا إِل يَ  ل مَ ا جَ  وىه ف  هه. و أ مَ ا ي سََََََََََََََه لهوبِ م عَ  ال م صََََََََََََََ 
. لكِن  و احِدًا مِن   وه ق د  م ات  اا ي هِ، لأ ن ههم  ر أ و  وا سَََََ  ره سَََََِ ي ك 
م اءٌ.  مٌ و  ر ج  د  ق تِ خ  لِل و  ب ة ، و  ر  ن ب هه بِح  رِ ط ع ن  ج  ك  ال ع سََََََ 

هِد   ل مه أ ن هه و ال ذِي ع اي ن  شَََََََََََ  ، و ههو  ي ع  تههه ح قٌّ اد  ه  شَََََََََََ  ، و 
ابه   ان  لِي تِم  ال كِتََ  . لأ ن  هََذ ا كََ  مِنهوا أ ن تهم  ق  لِتهؤ  هْ ال ح  ي قهو
هْ كِت ابٌ  ا ي قهو ًََ ره مِن هه . و أ ي ضَََ  ََ سَََ مٌ لا  يهك  : لع ظ  ال ق ائِله

ون  إِل ى ال ذِي ط ع نهوو . ي ن ظهره : لس  ره  آخ 
Choir: Glory to thee, O Lord, glory to thee.  كل    ده ج  الم    ،بُّ يا ر   ، ك  ل   ده ج  الم  : الجوقة . 
Reader: Deliver us not up utterly, for Thy Holy 

Name’s sake, neither disannul Thou Thy 

covenant, and cause not Thy mercy to depart 

from us, for Abraham’s sake, Thy beloved, and 

for Isaac’s sake, Thy servant, and for Israel’s, 

Thy holy one. 

مِك   القارئ:   اس  لِ  أ ج  مِن   الإن قِضاءِ  إلى  ذهل نا  ت خ  لا 
ولا   م ت ك   القهدّوس،  ر ح  نّا  ع  تهب عِد   ولا   ، ك  د  ع ه  ت ن قه   

ب دِ  ق  ع  ح  لِ اس  ، ولأج  بوبِ مِن ك  لِ اب راهيم  الم ح  ،  لِأ ج  ك 
رائيل  قِدّيسِ  لِ اس     ك. ولِأ ج 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
الذي لا    الشعب: قهدّوسٌ  الق ويّ،  قهدّوسٌ  قهدّوسٌ الل، 

نا م  ، ار ح   )ثلاثاً(   .ي موته
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Glory to the Father, and to the  Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدهس ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ  الآن  وكهل  أوان     .الم ج 
ه رِ الداهِرين. آمين.   وإلى د 

All-holy Trinity, have mercy on  us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ط اي ان ا،  فهر  خ  ، اغ  ن ا، ي ا ر بُّ م  أ يُّها الث الهوثه القهدُّوسه ار ح 
فِ   يّئاتِنا، ي ا قهدُّوسه اط لِع  و اش  ز  ع ن  س  ، ت جاو  يِّده ي ا س 

 . مِك  لِ اس  ن ا، مِن  أ ج   أ مر اض 
Lord, have mercy. (thrice) . م   )ثلاثاً(  يا ر بُّ ار ح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

القهدسِ  وحِ  ده للآبِ و الابنِ و الرُّ كهل  أوان     .الم ج  الآن  و 
اهرين. آمين.  هرِ الد   وإلى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لي أتِ   ، اسمهك  لي ت قد سِ  م او اتِ،  الس  في  ال ذي  أ ب ان ا 
ل ى   ذ لِك  ع  م اءِ، ك  م ا في الس  ، ك  ، لت كهن  م شيئتهك  ل كهوتهك  م 
وهري  أ عطِنا الي وم . و اترهك  ل ن ا م ا   ن ا الج  بز  الأ رضِ. خه
ل يهِ. و لا تهدخِل   م ا ن ترهكه ن حنه لم ن ل ن ا ع  ل ين ا، ك  نا فِي  ع 

رير.  ن ا مِن  الشِّ ، ل كِن  ن جِّ  ت جرِب ة 
Priest:  For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

الآبه  الكاهن:   ا  أ يُّه   ، و الم جد  و القهدر ة   المهلك   لك   لأ ن  
هرِ   د  وإلى  أوان   كهل   و  الآن    ، القهدسه وحه  و الرُّ و الابنه 

اهرين.   الد 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION  قُنْداق 
Reader: Come let us all praise Him Who was 

crucified for us; for Mary beheld Him on the 

Tree, and said: Though Thou endurest the Cross, 

yet Thou art my Son and my God. 

لِنا، لأن     :القارئ  لوب  مِن  أ ج  بِّحِ الم ص  ميعهنا نهس  ه لهم  ج 
ل ت    ت م  ن ت  اح  : وإن  كه ب ةِ ف قال ت  ش  ي مه على الخ  ه ذا ر أ ت هه م ر 

ْ  اب ني وإل هي.  ل م  ط و عاً، ف أ ن ت  ل م  ت ز   الص 
Reader: Lord, have mercy. (40 times)  م   :القارئ  صوتاً(  40)  .يا ر بُّ ار ح 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

في  القارئ  ساع ة   كهلِّ  وفي  وق ت   كهلِّ  في  م ن   يا   :
الم سيحه  دٌ،  ومهم ج  ل هه  جودٌ  م س  الأر ضِ  وعلى  ماءِ  الس 
نُّنِ،   زيله الت ح  ةِ، الج  م  الإله، الطويله الأ ن اةِ، الكثيره الر ح 
ط أ ة، الدّاعي الكهل    الخ  مه  يقين  وي رح  دِّ الذي يهحِمُّ الصِّ
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and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

ي راتِ المهنت ظ ر ة. أنت  يا ر بُّ   إلى الخ لاصِ بِم وعِدِ الخ 
يات نا إلى   ل  ح  هِّ ت قب ل مِنّا في هذو الساعةِ طِل باتِنا، وس 
م    نا. ق وِّ ساد  ر أ ج  نا. ط هِّ واح  س  أ ر  . ق دِّ صاياك  لِ بِو  الع م 
و   رّ  و  نا مِن  كهلِّ حهزن  وش  .  أف كار نا. ن قِّ نِيّاتِنا. ن جِّ جع 

رِهِم   ك  نّا بِمهع س  إذا كه ، حتّى  القدّيسين  نا بِم لائكتِك   حهط 
، ن صِله إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى   دين  ش  فوظين  ومهر  م ح 
كٌ إلى   ن ى مِن هه، فإن ك  مهبار  دِك  الذي لا يهد  رِف ةِ م ج  م ع 

ه رِ الدّاهرين  آمين.   .د 

Reader:  Lord, have mercy. (thrice)  م  : القارئ  )ثلاثاً(  .يا ر بُّ ار ح 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

ده لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القهدهس :  القارئ  الآن  وكهل     .الم ج 
ه رِ الداهِرين    آمين.   .أوان  وإلى د 

Reader: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً  يا  :  القارئ  ف عه م ج  اروبيم، وأر  م ن  هِي  أ ك ر مه مِن  الش 
ت    ل د  و  ف ساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  الس  مِن   اِياس   بِغ ي رِ 

م.  ةه الإله، إياكِ نهع ظِّ قاً أن كِ والِد   ك لِم ة  الل، ح 

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الر بِّ بارِك  يا أب. : القارئ  باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ    الكاهن:  بِو ج  ويهضِئ   نا،  ويهبارِك  ل ينا  ع  لِي ت ر أ فِ الله 
نا.  م  ل ي نا وي ر ح   ع 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 
PRAYER OF THE NINTH HOUR 

BY ST. BASIL THE GREAT 
اع ةِ التاسِع ة، لِلْقِدّيسِ باسيليوس  الك بير  إفشين السَّ

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God, 

Who art long-suffering toward our sins and Who 

hast led us even to the present hour, in which, as 

thou didst hang upon the life-giving tree thou 

didst make a way into paradise for the penitent 

thief and by death didst destroy death: Be 

gracious unto us sinners and Thine unworthy 

servants; for we have sinned and have dealt 

iniquitously, and we are not worthy to lift up our 

يِّده الر    :الكاهن الم سِيح إلههنا، الط وِيله  بُّ ي سوىه  أيُّها الس 
طايانا، يا م ن  أت ي ت  بِنا إل ى هذِوِ الساع ةِ   ل ى خ  الأناةِ ع 
يِي،   ل ى العهودِ المهح  ل قًا ع  الحاضِر ة، ال تِي ل مّا كهن ت  مهع 
س،   د و  الفِر  إل ى  نِ الر أي  لِلِّصِ الح س  لًا  خ  م د  ن ع ت   ص 

فِر   ت، إغ  ت  بالم و  ت  الم و  نه ع بِيد ك  الأذِلا  و أب د  ء    ل نا ن ح 
نا  الخ ط   ل س  نا و  طِئ نا وأثِم  ت حِقِّين، لأن نا ق د  خ  أة  غ ي ر  المهس 
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eyes and look upon the heights of heaven, 

inasmuch as we have departed from the path of 

Thy righteousness and have walked after the 

desires of our own hearts. But we implore of Thy 

boundless goodness: Spare us, O Lord, according 

to the multitude of Thy mercy, and save us, for 

Thy holy Name’s sake; for our days have passed 

away in vanity. Wrest us out of the hand of the 

adversary, and forgive our sins, and mortify our 

carnal imagination, that, putting off the old man, 

we may be clothed upon with the new man and 

may live unto thee, our Master and our 

Benefactor, and that, so following after Thy 

commandments, we may attain unto rest eternal, 

where is the abode of all those who rejoice. For 

thou art, in truth, the true Joy and Exultation of 

those who love Thee, O Christ our God, and unto 

Thee we ascribe glory, together with Thine 

unoriginated Father and Thine all-holy and good 

and life-giving Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

ماء،   الس  لهوِّ  عه إل ى  ن ن ظهر   و  يهن نا  أع  ف ع   ن ر  لأن   بأه ل  
نا ط رِيق   لِ أن نا ت ر ك  نا فِي أه واءِ قهلهوبِنال    لأج  ل ك  س  لِك  و  ع د 

ف   ف،  يهوص  ال ذِي لا  لاحِك   إل ى ص  ن ب ت هِله  فِق   أ لكِن نا  ش 
مِن    نا  لِّص  و خ   ، م تِك  ر ح  ث ر ةِ  ك  مِ  بِح س  ر بُّ  يا  ل ي نا  ع 
بالباطِل.   ف نِي ت   ق د   أيام نا  لأن   القهدُّوس،  مِك   لِ اس  أج 

نا مِن  ي دِ المهقاوِمِ ، وات رهك  ل نا خ طايانا، و أمِت  أه واء نا  أن قِذ 
تِيق   الع  الإن سان   نا  ن ز ع  إذا  ت ى  ح  دِي ة،  س  ن ل ب سه  الج   ،

دِيد   يِّده المه   الج  يا ل ك  أيُّها الس  ن ح  ذا إذ  ن ت بِعه  و  سِن. وهك  ح 
ن ى   ك  سه ي ثه  ح  الأب دِي ة،  ةِ  الراح  إل ى  ن صِله   ، أوامِر ك 

قِيقِيُّ  وره الح  ره مِيعِ الف رِحِين. لأن ك  أن ت  السه والإب تِهاجه    ج 
ن ك   د     ،لل ذِين  يهحِبوُّ سِله الم ج  ل ك  نهر  أيُّها الم سِيحه إلههنا، و 

وحِك  الكهلِّيِّ  ره ة  ل هه و  هه الصالِحِ   م ع  أبِيك  ال ذِي لا ب داء  سه   قهد 
ياة   والصانِعِ  ه رِ الداهِرِين الح  كهل  أوان  وإل ى د    .، الآن  و 
 آمِين.  

Choir: Amen.  :مينآالجوق . 
THE TYPIKA SERVICE 

OF HOLY FRIDAY 
لجمعَة العظَِيمِ ا التبِيكا ليومِ خدمة   

THE BEATITUDES (Plain Reading) ة(  الت طْويبات  )قِراء 
In Thy kingdom, remember us, O Lord, when 

thou comest into Thy kingdom. 
نا يا ربُّ م تى أت ي ت  في   ل كوتِك. أهذ كهر   م 

Blessed are the poor in spirit; for theirs is the 

kingdom of the heavens. 
ل كوت   ماوات.   طوبى لِل م ساكينِ بالروح، فإن  ل ههم  م   الس 

Blessed are they that mourn; for they shall be 

comforted. 
ون.  زانى، ف إن ههم  يهعز   طوبى لِل ح 

Blessed are the meek; for they shall inherit the 

earth.  
عاءِ، فِإن ههم  ي رِثون  الأر ض.  د   طوبى لِل وه

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness; for they shall be filled. 
، ف إن ههم    ب عون. طوبى لِل جِياىِ والعِطاشِ إلى البِرِّ يهش   س 

Blessed are the merciful; for they shall obtain 

mercy. 
مون.     يهر   م  هه ن  إف   ، ماءِ ح  ره ل  طوبى لِ   ح 
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Blessed are the pure in heart; for they shall see 

God. 
ِِ يه إن  ف   ،لوبِ ياءِ القه قِ ن  طوبى لِأ   نون.   عايِ ههم  

Blessed are the peacemakers; for they shall be 

called sons of God. 
ن.   ناء  ب  أههم   إن  ف   ،لامِصانِعِي الس  طوبى لِ   اِلل يهدع و 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake; for theirs is the kingdom of 

the heavens. 

دين  مه ل  طوبى لِ  ط ه    كوت  ل  ههم  م  فإن  ل    ، لِ البِرِّ ج  أ    ن  مِ   ض 
 ماوات.   الس  

Blessed are ye when men shall revile you, and 

persecute you, and say all manner of evil against 

you falsely for My sake. 

قالهوا ع ن كهم كهل    م و  وكه ده ط ه  م واض  وكه طهوب ى ل كهم إذا ع ي ره
وء  مِن    ةِ سه لِي كاذِبِينك لِم   .أج 

Rejoice and be glad, for great is your reward in 

the heavens. 
وا واب    ماوات.  ظيمٌ في الس  ع   م  ر كه فإن  أج   ، جواهِ ت  افر حه

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ. الآن  وكل  أوان   ده للآبِ، والإب نِ، والروحِ القه ده  ج  الم  
 رين. آمين.   رِ الداهِ ه  وإلى د  

Remember us, O Lord, when thou comest into 

Thy kingdom. 
ل كهوتِكذ  أه  نا يا ر بُّ م ت ى أت ي ت  فِي م   ، كهر 

Remember us, O Master, when thou comest into 

Thy kingdom. 
ل كهوتِكأهذ   يِّده م ت ى أت ي ت  فِي م  نا يا س   ، كهر 

Remember us, O Holy One, when thou comest 

into Thy kingdom. 
نا يا قهدُّوسه أهذ   ل كهوتِك  كهر   . م ت ى أت ي ت  فِي م 

TYPIKA STICHOI (Plain Reading) )اسْتيخونات التبيكا )قراءة 
The heavenly rank praiseth Thee and saith: Holy, 

Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and earth 

are full of Thy glory. 

: قهدُّوسٌ،   ي قهوْ بِّحهك  و  ماوِي  يهسََََََََََ  ف  السََََََََََ  إن  الم صََََََََََ 
بااوتقهدُّوسٌ، قهدُّوسٌ   ماءه والأر ضه  ر بُّ الصَََََََََ  ، السَََََََََ 

دِك. لهوء تانِ مِن  م ج   م م 
Verse. Come ye before Him and be lighted, and 

let not your faces be ashamed. 

The heavenly rank praiseth Thee and saith: Holy, 

Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and earth 

are full of Thy glory. 

مهوا إل ي هِ واس ت نِيرهوا ولا ت خ ز  وهجهوههكهم. .استِيخُن  ت ق د 
: قهدُّوسٌ،   ي قهوْ بِّحهك  و  ماوِي  يهسََََََََََ  ف  السََََََََََ  إن  الم صََََََََََ 

بااوتقهدُّوسٌ، قهدُّوسٌ   ماءه والأر ضه  ر بُّ الصَََََََََ  ، السَََََََََ 
دِك. لهوء تانِ مِن  م ج   م م 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The rank of the holy angels and archangels, with 

all the heavenly powers praise Thee, saying: 

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and 

earth are full of Thy glory. 

 الم ج ده للآبِ والإب نِ والرهوحِ القهدهس.
ا سَاءِ الم لائِك ة، م ع   ره ين  و  يسَِ ف  الم لائِك ةِ القِدِّ إن  م صَ 

ي قهولهون: قهدُّوسٌ،  كهلِّ القهوّاتِ   ون ك  و  بِّحه  ََ ماوِي ة، يهسََََ  ََ السََََ
ماءه والأر ضه   بااوت، السَََََََََ  قهدُّوسٌ، قهدُّوسٌ ر بُّ الصَََََََََ 

دِك. لهوء تانِ  مِن  م ج   م م 
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Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   آمين. .الآن  وكل  أوان  وإلى دهرِ الداهرين 
THE CREED  الإيماندُسْتور 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 

begotten of the Father before all worlds: Light of 

Light, very God of very God, begotten not made, 

of one essence with the Father by Whom all 

things were made. Who for us men, and for our 

salvation, came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was 

buried. And on the third day rose again according 

to the Scriptures.  And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He 

shall come again, with glory, to judge the living 

and the dead, Whose kingdom shall have no end. 

And I believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of life, Who procedeth from the Father, 

Who with the Father and the Son together is 

worshipped and glorified; Who spake by the 

Prophets. And I believe in One, Holy, Catholic 

and Apostolic Church. I acknowledge one 

Baptism for the remission of sins. I look for the 

resurrection of the dead, and the life of the world 

to come. Amen. 

، ضابِ مِنه بإله  واحِ ا أ  :الشعب ، آب  قِ  ، خالِ لِّ ِ  الكه د 
يهرى. لا  وما  يهرى  ما  كلِّ  والأرضِ،  ماءِ  بّ   ر  وبِ  الس 

ن  الآبِ  لودِ مِ و  سيح، ابنِ اِلل الوحيد، الم  سوى  الم  د  ي  واحِ 
، إله  ح    ن  هور. نور  مِ لِّ الدُّ ق ب ل  كه  قّ،  إله  ح    ن  قّ  مِ نور 
، مه خ  لود  غ يرِ م  و  م   ال ذي    ،رِ ه  و  لآبِ في الج  ساو  لِ لوق 
  ن  رِ، ومِ ش  حنه الب  أجلِنا ن    ال ذي مِن  ء.  ي  كان  كهلُّ ش    هِ بِ 

د  مِ أجلِ خ   س  ت ج  م اءِ، و  ْ  مِن  الس  وحِ  لاصِنا، ن ز  ن  الرُّ
لِم  عن ا على    القهدهسِ ومِن   مريم  العذراءِ وتأ ن س. وصه

البِ ه  ع   بيلاطس   وقهبِر. طِ ن  دِ  وتأ ل م   الي    يّ،  في  مِ  و  وقام  
وص  الِ الث   الكهتهم.  في  ما  على  الس  ثِ  إلى    ،ماءِ عِد  

ع   ل س   ي    ن  وج  وأيضاً  الآب.  بِ أ  يمينِ  لِ ج  م  تي  دين  ي  د  
والأ  ح  الأ   ف  م  ياء   لا  ال ذي  لِ وات،  وحِ  مه ناء   وبالرُّ ل كِهِ. 

  و  الآبِ، الذي هه   ن  قِ مِ ثِ ب  يي، المهن  ح  بِّ المه القهدهسِ، الر  
ومهم ج    ع  م   له  جودٌ  م س  والإب نِ  الن اطقِ   ،دٌ الآبِ 

سوليّة.  ة  ر  س  د  ق  نيسة  واحدة ، جامعة ، مه ك  بالأنبياءِ. وبِ 
بِ رِ ت  وأع   لِ ع  م  فه  واحدة   الخ  ر  فِ غ  م  مودي ة   وأت  ةِ  ى  جّ ر  طايا. 
 ياة  في الدهرِ الآتي. آمين. والح   ، تىو  ة  الم  يام  اِ 

Priest: Pardon, remit and forgive, O God, our 

intentional and unintentional falls, by word or 

deed, wittingly or unwittingly, those by night and 

those by day, those of the mind or those of the 

senses, and forgive us all; for Thou art good and 

the Lover of mankind. 

ق طاتِنا الكاهن  ََ فِر  ل نا يا الله سَََََََََ ف ح  وات رهك  واغ   ََ : إصَََََََََ
عِيَ ة   ل، ال تِي والك ر هِيَ ة   الط و  ِْ وال تِي بَالفِعَ  ، ال تِي بَالق و 

لِ وال تِي فِي  ة، ال تِي فِي الل يَ  رِفَ  ة  وال تِي بِغ ي رِ م ع  رِفَ  بِم ع 
لِ وال تِي بالذِه ن، بِما أن ك  صَََََََََالِحٌ  ق  الن هار، ال تِي بالع 

ر. مهحِمٌّ لِل ب ش   و 
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THE LORD’S PRAYER  بانِيَّة  الصلاة الرَّ
People: Our Father, Who art in heaven, hallowed 

be Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this day 

our daily bread; and forgive us our trespasses, as 

we forgive those who trespass against us, and 

lead us not into temptation, but deliver us from 

the evil one. 

ََ    الشااعب: ،  أبانا الذي في السَ مهك   ََ ماواتِ، لِي ت ق د سِ اسَ
ذلك    ماءِ ك   ََ ما في السَ ََيئتهك  ك  ، لِت كهن  م شَ ل كوتهك  لِي أ تِ م 
م ، وات رهك   طِنَََا الي و  و ه ري  أ ع  نَََا الج  بز  على الأ ر ضِ. خه
هِ، ولا   ََ ل يَ ََا ع  نه لِم ن  ل نَ ََا ن ت رهكه ن ح  مَ ََا، ك  ل ي نَ ََا ع  ََا مَ ل نَ

، ل كِن   رِبة  خِل نا في ت ج  رير.تهد  نا مِن  الشِّ  ن جِّ
Priest: For Thine is the kingdom and the  power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ا الآبه  الكااهن:   ، أ يُّهََ  د  ر ة  و الم جََ  د  ك  و القََه ك  المهلََ  لأ ن  لََ 
هرِ  ل  أوان  وإلى د  ََه كََ ، الآن  و  دهسه ََه وحه القََ و الابنه و الرُّ

اهرين.  الد 
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION  قُنْداق 
Reader:  Come let us all praise Him Who was 

crucified for us; for Mary beheld Him on the 

Tree, and said: Though Thou endurest the Cross, 

yet Thou art my Son and my God. 

ميعهنا  :  القارئ  لِنا، لأن  ه لهم  ج  لوب  مِن  أ ج  بِّحِ الم ص  نهس 
ت   نَََ  : وإن  كه ت  ةِ ف قَََالَََ  بَََ  شََََََََََََََ  ي مه على الخ  هه م ر  ذا ر أ تَََ  هَََ 
ْ  اب ني وإل هي. ل م  ط و عاً، ف أ ن ت  ل م  ت ز  ل ت  الص  ت م   اح 

Reader: Lord, have mercy. (twelve times)  م: القارئ  م ر ة( 12) .يا ر بُّ ار ح 
Reader: Blessed be the Name of the Lord, 

henceforth and forevermore. (thrice) 
ا مِن  الآن  و إل ى  :  القااارئ  ًََ كَ ََار  مه الر بِّ مهبَ لِي كهن  اسََََََََََََََ 
ه ر.  )ث لاثًا( الد 

PSALM 33  33المزمور 
Reader: I will bless the Lord at all times; His 

praise shall continually be in my mouth. In the 

Lord shall my soul be praised; let the meek hear 

and be glad. O magnify the Lord with me, and let 

us exalt His Name together. I sought the Lord, 

and He heard me, and delivered me from all my 

tribulations. Come unto Him, and be enlightened, 

and your faces shall not be ashamed. This poor 

man cried, and the Lord heard him, and saved 

him out of all his tribulations. The angel of the 

Lord will encamp round about them that fear 

Him, and will deliver them. O taste and see that 

the Lord is good; blessed is the man that hopeth 

in Him. O fear the Lord, all ye His saints; for 

الر  أه   القارئ: فِي  بارِكه  وامِ  ب   الد  لى  و ع   ، ق ت  و  لِّ  كه
ف مِي  فِي  تههه  بِيح  م ع   بالر    .ت س  لِي س  سِي  ن ف  حه  ت د  تهم  بِّ 
وا ر حه عاءه وي ف  د  مهوا الر    .الوه م هه  ع ظِّ ف ع  اس  ب  م عِي، ول ن ر 

مِيعًا الر    .ج  ته  مِيعِ  إل ت م س  ج  مِن   و  لِي،  ت جاب   فاس  ب  
أن ق ذ نِي  زانِي  ز ى    . أح  ت خ  و لا  وا،  ت نِيره واس  إل ي هِ  مهوا  ت ق د 
الر    . وهجهوههكهم ت م ع هه  ف اس  ر خ   ص  قِيره  الف  مِن   هذا  و   ، بُّ

ه ل ص  خ  زانِهِ  أح  مِيعِ  الر    . ج  كِره   بِّ م لاكه  ْ     يهع س  و  ح 
يهِم  يهن جِّ و  ِِيه  الر    .خائِ أط ي م   ما  وا  وان ظهره بّ،  ذوقهوا 

المهت و  ف   لِ  لِل ر جه ل ي هطهوبِى  ع  الر    . كِّلِ  مِيع   إت قهوا  ج  يا  ب  
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there is no want to them that fear Him. Rich men 

have turned poor and gone hungry; but they that 

seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. Come ye children, hearken unto me; I will 

teach you the fear of the Lord. What man is there 

that desireth life, who loveth to see good days? 

Keep thy tongue from evil, and thy lips from 

speaking guile. Turn away from evil, and do 

good; seek peace, and pursue it. The eyes of the 

Lord are upon the righteous, and His ears are 

opened unto their supplication. The face of the 

Lord is against them that do evil, utterly to 

destroy the remembrance of them from the earth. 

The righteous cried, and the Lord heard them, 

and He delivered them out of all their 

tribulations. The Lord is nigh unto them that are 

of a contrite heart, and He will save the humble 

of spirit. Many are the tribulations of the 

righteous, and the Lord shall deliver them out of 

them all. The Lord keepeth all their bones, not 

one of them shall be broken. The death of sinners 

is evil, and they that hate the righteous shall do 

wrong. The Lord will redeem the souls of His 

servants, and none of them will do wrong that 

hope in Him. 

واز إع  ي ت قهون هه  لِل ذِين   ل ي س   فإن هه  يسِيه،  نِياءه    . قِدِّ الأغ 
الر   ون   ي ل ت مِسه ال ذِين   أمّا  و جاعهوا،  وا  ف لا  اف ت ق ره بّ، 

ي ر ون  كهل  خ  ت مِعهوا لِي،    . ي ن قهصه ه لهمُّوا أيُّها الأو لاده واس 
لِّم  أه ف و ى   .بّ م خافة  الر    كهم  ع  م ن  ههو  الإن سانه ال ذِي ي ه 

ةق   يهحِمُّ أن  ي ر ى أيّامًا صالِح  ياة، و  فهف  لِسان ك   أه الح  ك 
ف تاك  لا ت ن طهقا بالغِاّ  ش  ، و  رِّ رِّ  حِد  ع نِ الش    . ع نِ الش 

لهمِ الس   ي ر، أهط  ن عِ الخ  ع   واص  راء وه. لام  واس  ي نا الر    و  بِّ  ع 
و   يقِين،  الصِدِّ ل ى  اس  أه ع  إل ى  الر    .تِغاث تِهِمذهناوه  هه  بِّ  و ج 
الش   صانِعِي  ل ى  ر ههمع  ذِك  الأر ضِ  مِن   لِيهبِيد     .ر، 

وا، والر   ر خه يقهون  ص  مِيعِ  الصِدِّ مِن  ج  ت جاب  ل ههم، و  بُّ اس 
زانِهِم أن ق ذ ههم لهوب،   ق رِيمٌ الر    .أح  حِقِي القه بُّ مِن  المهن س 

لِّصه و  وحِ   يهخ  ف ظه عِظام ههم    . المهت واضِعِين  بالره ل ها،    ي ح  كه
واحِدٌ مِن ها لا ي ن ك سِر ته الخ    . و  شِرِّيرٌ، وال ذِين    ةِ أ  ط  م و 
الصِدّ  ون   يأث مهون يِ يهب غِضه نهفهوس   الر    .قِ  ت دِي  ي ف  بُّ 

ل ي ه.  مِيع  المهت كِلِين  ع  يِّمه ج  بِيدِو، ولا يهخ   ع 

THE DISMISSAL  ّل لاةُ الح   ص 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

hope, glory to Thee. 
رجاء نا،   الكاهن: يا  الإلهه،  المسيحه  أيُّها  ل ك   ده  الم ج 
 . ده ل ك   الم ج 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

الآن   :  الجوقة  القهدهسِ،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  ده  الم ج 
م.   . آمين. يا ر بُّ ار ح  هرِ الداهرين  وكل  أوان  وإلى د 

 )ثلاثاً( بارِك  يا أب. 
Priest: May He Who endured fearful sufferings, 

the life-giving Cross, and voluntary burial in the 

flesh, on behalf of us and for our salvation, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the precious and life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

قِيقِيّ، يا م ن     الكاهن:  ت م ل  أ يُّها الم سِيحه إِلٰههنا الح   اح 
الر هيبة   دِ  الآلام   س  بالج  الط و عِي   والدف ن    ، ليم  والص   ،
لاصِنا خ  لِ  الكهلِّي ةِ  لأج  ةِ  يس  القِدِّ أهمِّك   فاعاتِ  بِش   ،

ل الط هار ةِ   ليمِ الك ريمِ    و الب رِيئ ةِ مِن  كهلِّ ع يم  رةِ الص  وبقهد 
ييل ةِ   المهح  ةِ العادِم  ماوِي ةِ المهك ر م  وبِطِل باتِ القهوّاتِ الس 
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Powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

Apostles; of the holy, glorious, and right-

victorious  Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God Joachim and Anna; 

and of all the Saints; have mercy upon us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

نّا  يوح  الم جيدِ  السابِقِ  الك ريمِ  والن بِيِّ  سادِل  الأج 
م دانل لِ   الم ع  الرهسه ر فين   المهش    الكهلِّيِّ   والقِدّيسين  
ل  ههم  داءِ   م ديحه ه  الشُّ الم جيديِن   المهت أ لِّقين     والقِدّيسين  
حين  باللهل     ؛بالظ ف رِ  شِّ وبِشفاعاتِ  وآبائِنا الأب رارِ المهت و 

ةِل   )الإسم( القِدّيسِ)َةِ(   ةِ المهق د س  ِيعِ)َةِ( ه ذِوِ الك نيس    ش 
الم سيحِ  د ي  ج  ن ة   وح  يهواكيم   الصِدّيق ي نِ  ي نِ  والقِدّيس 

أ ن ك     الإل هل بِما  نا  لِّص  و خ  نا  م  ار ح  يسِيك،  قِدِّ مِيعِ  و ج 
ر.  مهحِمٌّ لِلب ش   صالِحٌ و 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

، أيُّها الر بُّ ي سوىه   الكاهن: لواتِ آبائِنا القديسين  بِص 
نا.  نا وخلِّص  م  ، إلههنا، ار ح   الم سيحه

Choir: Amen.  آمين.  :الجوقة 
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